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О г л а в л е н і е . 

СТР. 

1825. 
I. Андрей Щенье 

въ темницѣ 1,349*) 
П. Пріятелямъ. . . 7,353 
Ш. Къ именинницѣ 7,354 
IV. Если жизнь те-

бя обманегь . 8,354 
V. Сожженное 

письмо 8,355 
VI. Вакхическая 

пѣсня 9,356 
VII. Вертоградъ мо-

ей сестры.. . 9,357 
VIII. Сафо 10,357 

IX. Козлову . . . . 10,357 
X. Тамъ, гдѣ Се-

меновскій 
полкъ 11,359 

XI. Живъ курилка 11,359 
XII. Ода гр. Хвосто-

ву 11,360 
ХШ. Ex ungue leo-

nem 13,360 
XIV. П. А. Осиновой 14,361 
XV. Желаніе славы 14,361 

XVI. А. П. Кернъ. . 15,362 
ХѴП. А. Г. Родзянкѣ 16,366 

ХѴШ. Прозам къ и 
поэтъ 17,367 

XIX. Движеніе. . . . 17, 368 
XX. Солбвбй и ку-

кушка 18,368 

СТР. 

XXI. Совѣтъ. . . . 18,369 
XXII. Послѣдніе 

18,369 

цвѣты. . . . 18,369 
XXIII. 19 октября . 18,369 
XXIV. Изъ Шенье. 23,378 
XXV. Зимній ве-

23,378 

черъ . . . . 24,378 
XXVI. Н. Н., при 

посылкѣ 
Невскаго 
Альманаха . 25,382 

XXVII. Баратын-
25,382 

скому . . . . 25,383 
XXVIII. Буря 25,384 

XXIX. Н. С. Морд-
винову . . . 26,384 

XXX. Пѣсни о 
Стенькѣ Ра-
зинѣ . . . . 27,386 

XXXI. Только что 
27,386 

на протали-
нахъ . . . . 29,387 

XXXII. Стрекотунья 
29,387 

бѣлобока. . 29,387 
XXXIII. Лишь розы 

29,387 

увядаютъ. . 30,387 
XXXIV. Пока су-

пругъ тебя. 30,388 
XXXV. Изъ Аріосго. 30,388 
XXXVI. Съ порту-

гальская. . 34,389 
XXXVII. Дѣвствен-

34,389 

ница . . . . 36,389 

*) Первая цифра относится къ тексту, вторая — къ примпчатямъ. 



СТР. 

ХХХѴШ. Черновые 
наброски : 
Я былъ сви-
дѣтелемъ 
златой 
твоей ве-
сны . . . . 37,390 

Любимецъ 
моды лег-
кокрылой . 37,390 

Шумигъ 
кустар-
никъ . . . 38,390 

Сосѣдство 
вашенамъ 
опасно . . 38,390 

Что съ то-
бой, скажи 
мнѣ, бра-
тецъ. . . . 391 

1826. 
I. Въ альбомъ Е. Н. 

Вульфъ 39,391 
II. Подъ небомъ го-

лубымъ 39,391 
III. Пророкъ 40,393 
IV. Е. А. Тимашевой 41,396 
V. Къ *** 41,397 

VI. Зимняя дорога . 42,398 
ѴП. Отвѣть Ѳ. А. 

Туманскому . . . 43,398 
ѴШ. И. И. Пущину . 43,399 

IX. Стансы: Въ на-
деждѣ славы и 
добра 43,401 

X. Князю П. П. Вя-
земскому . . . . 44,402 

XI. Черновые набро-
ски: 
О ты, который 
сочеталъ.. . . 44,402 

Все въ жертву 
памяти твоей . 45,402 

Стр. 

1827. 
I. Ангелъ 46,403 

II. Талисманъ . . . 46,403 
III. Соловей . . . . 47,406 
IV. Посланіевъ Си-

47,406 

бирь 48, 406 
V. Есть роза див-

ная 48, 407 
VI. Е. Н. Ушаковой 49,407 

VII. Изъ ея же аль-
бома 49, 407 

VIII. Кн. Волконской 50,408 
IX. Графинѣ Кочу-

бей 50,410 
X. Княжнѣ Урусо-

50,410 

вой 51,410 
XI. На А. Н. Му-

51,410 

равьева . . ••». 51,411 
XII. Кн. Мещерской 51,412 

ХІП. Аріонъ  51,412 
XIV. Три ключа. . . 52, 414 
XV. Черепъ 52, 415 

XVI. Поэтъ 57,416 
XVII. Къ Языкову. . 58,417 

XVIII. Близь мѣсгь, 
гдѣ царству-
егь 58,418 

XIX. 19 октября. . . 59,420 
XX. Золото и бу-

лагь ' 59,420 
XXI. Эпитафія кн. 

59,420 

Волконскому. 59,420 
XXII. Монологъ Иза-

беллы 60,421 
ХХІП. Плетневу. . . . 60,422 
XXIV. Черновые на-

броски : 
Кто знаетъ 
край 61,423 

Къ нянѣ . . . 63,424 
Земли достиг-
нувъ нако-

СО ЛОА нецъ 63,424 



Стр. 

Толпа холод-
ная 64,424 

Блаженъ въ 
златомъ кру-
гу 64,425 

Кормомъ, 
стойлами, 
надзоромъ. . 64,425 

Въ рощахъ ка-
рійскихъ... 65,425 

1828. 
I. Друзьямъ . . . 66,425 

II. Великополь-
скому 67, 426 

III. Городъ пыш-
ный 68,429 

IV. Ея глаза . . . . 69,429 
V. Каковъ я преж-

де былъ. . . . 69,431 
VI. Портретъ . . . 70,431 

VII. Не пой, краса-
вица 70, 432 

VIII. Блаженъ, кто 
избранъ свое-
нравно . . . . 71,432 

IX. Наперсникъ . . 71,432 
X. Цвѣтокъ . . . . 71,432 

XI. То Dawe Esq' . 72,433 
XII. Увы, языкъ 

любви . . . . . 72,433 
VIII. Воспоминаніе . 73,433 
XIV. Ты и вы . . . . 74,434 
XV. 26 мая 74,435 

XVI. Предчувствіе . 75,437 
XVII. Шотландская 

пѣсня 76,437 
XVIII. H. Д. Киселеву 76,438 

XIX. Е. В. Вельяше-
вой 77,438 

XX. Эгельстрому. . 77,438 
XXI. А. Н. Вульфъ. 78,439 

XXII. Анчаръ 79X439 

СТР. 

XXIII. Отвѣтъ Кате-
нину 80,441 

XXIV. Утопленникъ. 81,443 
XXV. Опричникъ . 83,443 

XXVI. Чернь 85,443 
XXVII. Конрадъ Вал-

ленродъ... 87,446 
ХХѴПІ. Оленину . . . 88,447 

XXIX. Филимонову. 89,447 
XXX. Подражаніе 

Анакреону . 89,448 
XXXI. 19 октября . 90,448 
XXXII. Готовцовой . 90,451 

XXXIII. Любопытный. 91, 452 
XXXIV. Собраніе на-

сѣкомыхъ. . 91,452 
XXXV. Невѣдомскій 

поэтъ . . . . 91,454 
XXXVI. Черновые на-

броски : 
Риѳма, звуч-
ная подруга 92,454 

Въстепяхъзе-
леныхъ Буд-
ж а к а . . . . . 93,455 

Волненьемъ 
93,455 

жизни утом-
ленный . . . 94,455 

Брадатый ста-
роста Ав-
дѣй  94,456 

Сегодня гру-
стно за сто-
ломъ 94,456 

Лещинскій 
94,456 

околѣлъ. . . 456 
Въ альбомъ А. 

П. Кернъ. . 457 

1829. 
I. Примѣты 96,458 
II. Въ альбомъ . . . . 96, 458 

III. Я васъ любилъ . . 97,458 



IV. 
V . 

VI. 

vu. 
VIII. 

IX. 
X. 

XI. 

XII. 
ХШ. 

XIV. 
XV. 

XVI. 
XVII . 

XVII I . 

XIX. 

XX. 

XXI. 
XXII. 

А. П. Кернъ 
Ел. H. Уша-
ковой . . . . 

Отрывокъ : 
На холмахъ 
Грузіи. . . 

Калмычкѣ . . 
Изъ Гафиэа. 
Донъ 
Делибашъ . . 
Монастырь 

на Казбекѣ 
Кавказъ . . . 
Дорожныя 
жалобы . . . 

Обвалъ . . . 
Олеговъ 
шить . . . . 

Зима 
Зимнее утро 
Воспомина-
ніе въ Ц. 
Селѣ . . . . 

Элегическій 
отрывокъ . 

Стансы: Бро-
жу ли я . . 

Загадка . . . 
Эпиграммы 
на Каченов 

СТР. 

97.458 

98.459 

99.460 
99.461 

100.462 
100.463 
101.463 

102.464 
102,464 

102,464 
104,466 

105.466 
106.467 
107,467 

108,468 

109.468 

110.469 
111.470 

112.471 скаго . . . 
XXIII. Эпиграммы 

на Надеж-
дина 113,474 

XXIV. Передъ бю-
стомъ . . . . 115, 476 

XXV. Счастливъты 
въ прелест-
ныхъ ду-
рахъ . . . . 115,477 

XXVI. Поэгь-
игрокъ . . . 115,477 

XXVII. Черновые на-
броски : 
Зорю бьютъ 116,478 

СТР. 

Былъ и я 
среди дон 
цовъ. . 

Критонъ 
Зачѣмъ, 
Елена . 

Во время 
оное . . . 

Страшно и 
скучно. 

Гимнъ пена 
тамъ . 

И чувствую 
душа. 

Полюби ме 
ня . . . 

То было 
вскорѣ по 
слѣ боя . 

Быть въсра 
женіи по-
хвально . . 

Хотѣлъ я ду-
шу освѣ-
жить. . . . 

1830. 
I. Отвѣтъ Е. H 

Ушаковой . . 
II. Циклонъ . . . 

III. Стансы: Въ ча 
сы забавъ . 

IV. На Булгарина 
• V. Новоселье . . 

VI. Къ вельможѣ 
VII. Поэту 

VIII. Мадонна . . . 
IX. Сонетъ . . . . 
X. Цыганы. . . . 
XI. Отвѣтъ анони 

му . . . . 
XII. Бѣсы 

XIII. Безумныхъ 
лѣтъ . . . 

116,478 
116,478 

117,478 

117.478 

117.479 

118,479 

119,479 

119,479 

480 

480 

480 

120, 481 
120,481 

121.481 
122.482 
122.485 
123.486 
126,491 
127,462 
127,493 
128,495 

128,495 
129,497 

131,497 



Стр. 

XIV. Герой . . . . 132,497 
XV. Шалость . . 134,501 

XVI. Осень . . . . 138,501 
ХѴП. Разставаніе . 139,503 

XVIII. Пажъ . . . . 139,503 
XIX. Изъ записки 

• къпріятелю 140,504 
XX. Моя родо-

словная. . . 141,504 
XXI. Стамбулъ 

гяуры нынче 
славятъ . . . 143,511 

XXII. Заклинаніе . 145,512 
XXIII. Во время 

беэсонницы 146,512 
XXIV. Въ началѣ 

жизни . . . 146,512 
XXV. Пью за здра-. 

віе Мери. . 148,513 
XXVI. Я здѣсь, 

Инезилья . 149,514 
XXVII. Предъ ис-

панкой бла-
городной. . 149,514 

ХХѴІП. На переводъ 
Иліады . . . 150, 514 

XXIX. Для бере-
говъ отчиз-
ны дальней 150,514 

XXX. Царскосель-
ская ста-
туя . . . . 151,515 

XXXI. Отрокъ . . . 151,515 
XXXII. Риѳма . . . . 151,515 

XXXIII. Трудъ . . . . 152,515 
ХХХГѴ. Черновые 

наброски : 
Какъ бы-
стро въ по-
лѣ 152,515 

О муза пла-
менной са-
тиры . . . . 152,516 

Медокъ . . . 153,516 
Дельвигу . . 154,517 

СТР. 

Опять 
увѣнчаны 
мы славой 517 

Женитьба . 517 

1831. 
I. Красавица.. . . 
II. Эхо 

III. Къ тѣни полко-
водца 

IV. Клеветникамъ 
Россіи  

V. Бородинская го-
довщина . . . . 

VI. 19 октября . . , 
VII. Когда въ объя-

тія мои 

1832. 
I. Нѣть, я не доро-

жу 
II. Въ альбомъ А. 

О. Россетти . . 
III. Начало повѣ-

сти 
VI. Альфонсъ . . . 
V. И далѣ мы по-

шли 
VI. Въ альбомъ . . 

VII. Княжнѣ Абаме-
лекъ 

VIII. Въ альбомъ . . 
IX. Нѣтъ, нѣтъ, не 

долженъ я . . 

1833. 
I. Подражаніе 

древнимъ . . 
II. Олениной . . 

III. Гусаръ . . . . 
VI. Сватъ Иванъ 
V. Воевода. . . . 

155,518 
155,520 

155.520 

157.521 

158,523 
161.526 

163.527 

164, 529 

164.529 

165.530 
166,530 

167, 531 
169,532 

169,532 
169,532 

170,532 

. . 171,533 

. . 172,534 

. . 172,535 

. . 176,535 

. . 177,536 



СТР. 

VI. Будрысъ и его 
сыновья . . . . 180,536 

VII. НедаймнѣБогъ 181,537 
VIII. Родригь 183,537 

IX. Экспромптъ . . 187,539 
X. Черновые на-

броски : 
Французски хъ 
риѳмачей. . . 187,540 

Цѣнитель 
умственныхъ 
твореній . . . 188,540 

Напрасно я бѣ-
гу 189,541 

Въ полѣ чи-
стомъ сере-
брится . . . . 

Еслиѣхать вамъ 
случится.. . . 

Колокольчики 

1834. 

189, 541 

189, 541 

190, 542 

I. Странникъ . . . . 191,542 
II. Мицкевичъ. . . . 193,543 

III. Къ Н** 194,544 

1835. 
I. Изъ Анакреона 195,547 

II. Богъ веселый 
винограда . . . 196, 548 

III. Отъ меня ве-
чоръ Лейла . . 196,549 

IV. Мальчику . . . 197,549 
V. Изъ Горація . . 197, 549 
VI. Юноша, скром-

но пируй . . . 198,550 
VII. Юношу, горь-

ко рыдая . . . 198,550 
VIII. Не розу пафос-

скую 199,550 
IX. Подражаніе 

арабскому. . . 199,550 

СТР. 

X. Полководецъ . 199,550 
XI. Туча 201,555 

XII. ПиръПетраВе-
ликаго . . . . 202,556 

XIII. На выздоров-
леніе Лукулла 203,556 

XIV. Я думалъ, 
сердце поза- . 
было 205,558 

XV. Вновь я посѣ-
тилъ 205,558 

XVI. Юдиѳь 208,561 
XVII. Эпиграмма на 

кн. Дондуко-
ва 209,561 

1836. 
I. Давыдову. . . . 210,563 
II. Художнику . . . 210, 563 

III. Когда великое 
свершалось тор-
жество 211,563 

IV. Подражаніе 
итальянскому . 212, 563 

V. Изъ Пиндемон-
те 212,563 

VI. Молитва . . . . 213,564 
VII. Когда за горо-

домъ 213,564 
VIII. Я памятникъ 

себѣ 214,564 
IX. На статуи. . . . 215,564 
X. 19 октября . . . 216,566 

XI. Пора, мой другъ 218,568 
XII. О нѣтъ, мнѣ 

жизнь не на-
доѣла 218,568 

Пѣсни западныхъ 
славянъ . . . . 218,570 

1. Видѣніе короля 222,573 
2. Янко Марна-

вичъ 227,574 
3. Битва у Зеницы 227,574 



СТР. 

4. Ѳеодоръ и Еле-
на 228,574 

5. Влахъ въ Вене-
228,574 

ціи  231,575 
6. Гайдукъ Хри-

зичъ 232,575 
7. Похоронная 

пѣсня  234,575 
8. Марко Якубо-

234,575 

вичъ 235,575 
9. Бонапаргъ и 

238,575 черногорцы . 238,575 
10. Соловей . . . . 240,575 
11. О Георгіи Чер-

номъ 240,577 
12. Воевода Ми-

лошъ 242,577 
13. Вурдалакъ. . . 243,577 
14. Сестра и братья 243,577 
15. Янышъ-коро-

левичъ . . . . 247,578 
16. Конь 250, 578 
17. Отрывокъ . . . 250,578 

СТР. 

Сказки 252,580 
1. Царь Никита. . 252,582 
2. Женихъ 253, 582 
3. Начало сказки . 259,583 
4. О царѣ Салтанѣ 261,584 
5. О попѣ и Балдѣ 289,589 
6. О рыбакѣ и 

рыбкѣ 295,591 
7. О мертвой ца-

ревнѣ 301,591 
8. О золотомъ пѣ-

тушкѣ 316,593 
Пѣсни, записанный 

Пушкинымъ. . . 323,593 
Сказки, записанныя 

Пушкинымъ. . . 334,595 
Пѣсни, переведен-

ный Пушкинымъ 340,595 
Примѣчанія 349—596 
Дополнительныя при-

мѣчанія къ I тому 596 
Алфавитный указа-

тель 599 





Списокъ иллюстрацій. 

СТР. 

А. С. Пушкинъ. Подлинный портретъ масляными 
красками В. А. Тропинина I 

Воспроизведено непосредственно съ оригинала. 

А. С. Пушкинъ и графъ Хвостовъ. Современный 
рисунокъ свинцовымъ и итальянскимъ карандашами, 
неизвѣстнаго автора 11 

Даръ Гг. Челнщевыхъ Пушкинскому музею Ииператорскаго 
Александровскаго лицея. Воспроизведено непосредственно 
съ оригинала. 

Игра въ бабки. Статуя проф. Н. С. Пименова . . 215 
Русскій музей Императора Александра III. Воспроизведено 

непосредственно съ оригинала. 

Игра въ свайку. Статуя проф. А. В. Логановскаго. 216 
Русскій музей Императора Александра III. Воспроизведено 

непосредственно съ оригинала. 

А. С. Пушкинъ на смертномъ одрѣ. Рисунокъ 
свинцовымъ карандашомъ съ натуры академика 

Собственность графа Д. И.Толстого, церемоніймейстера Д. Е. И. В. 
Воспроизведено непосредственно съ оригинала. 

Изъ .Сказки о царѣ Салтанѣ* Рисуноісь В. M. 

А. H. Мокрицкаго 218 

Васнецова . . . 
,Три дѣвицы подъ окномъ 

261 
( l j f n ДоОИЦШ ііидв икпиив 
Проли поздно вечеркомъ". 





Мелкія стихотворения 
1825—1836. 





1825. 

I. 

Андрей Шенье въ темницѣ. 
(Посвящено H. H. Раевскому). 

Ainsi, triste et captif, ma lyre toutefois 
S'éveillait... 

Mежь тѣмъ какъ изумленный міръ 
На урну Байрона взираетъ, 

И хору европейскихъ лиръ 
Близь Данте тЬнь его внимаетъ, 

Зоветъ меня другая тѣнь, 
Давно, безъ пѣсенъ, безъ рыданій, 
Съ кровавой плахи,"въ дни страданій, 
Сошедшая въ могильну сѣнь. 

Пѣвцу любви, свободы, мира, 1  

Пѣвцу возвышенной мечты 
Звучитъ незнаемая лира. 
Пою. Мнѣ внемлетъ онъ и ты. 2 

* 

Подъялась вновь усталая сѣкира 
И жертву новую зоветъ. 

Пушкинъ, т. II. 



Пѣвецъ готовъ; задумчивая лира 
Въ послѣдній разъ ему поетъ ••). 

Заутра казнь — привычный пиръ народу, 
Но лира юнаго пѣвца 

О чемъ поетъ? Поетъ она свободу — 
Не измѣнилась до конца! s 

„Привѣтствую тебя, мое свѣтило! 
„Я славилъ твой небесный ликъ, 
„Когда онъ искрою возникъ, 
„Когда ты въ бурѣ восходило; 
„Я славилъ твой священный громъ, 

„Когда онъ разметалъ позорную твердыню 
„И власти древнюю гордыню 
„Разсѣялъ пепломъ и стыдомъ; 

„Я зрѣлъ твоихъ сыновъ гражданскую отвагу, 
„Я слышалъ братскій ихъ обѣтъ, 
„Великодушную присягу 

„И самовластію безтрепетный отвѣтъ; 
„Я зрѣлъ, какъ ихъ могучи волны 
„Все ниспровергли, увлекли, 

„И пламенный трибунъ предрекъ, восторга полный, 
„Перерожденіе земли. 

„Уже сіялъ твой мудрый геній, 
„Уже въ безсмертны^ пантеонъ 

„Святыхъ изгнанниковъ всходили славны тѣни; 
„Отъ пелены предубѣжденій 
„Разоблачался ветхій тронъ; 
„ Оковы падали. Законъ, 

„На вольность опершись, провозгласилъ равенство, 
„И мы воскликнули: „БлаженствоI" . . . 
„О гореі о безумный сонъ! 

*) Comme un dernier rayon, comme un dernier zéphyr 
Anime le soir d'un beau jour, 

Au pied de l'échafaud j'essaie encore ma lyre. 
(V. L e s d e r n i e r s v e r s d ' A n d r é C h é n l e r ) . 



„Гдѣ вольность и законъ? Надь нами 
„Единый властвуетъ топоръ. 

Мы свергнули царей? Убійцу съ палачами 
Избрали мы въ цари I О ужасъ, о позоръ I . . 

„Но ты, священная свобода, 
Богиня чистаяI Нѣтъ, не виновна ты: 

„Въ порывахъ буйной слѣпоты, 
„Въ презрѣнномъ бѣшенствѣ народа — 

Сокрылась ты отъ насъ. Цѣлебный твой сосудь 
„Завѣшенъ пеленой кровавой... 

Но ты придешь опять со мщеніемъ и славой — 
„И вновь твои враги падутъ. 

Народъ, вкусившій разъ твой нектаръ освященный 
„Все ищетъ вновь упиться имъ; 
„Какъ будто Вакхомъ разъяренный, 
„ Онъ бредить, жаждою томимъ.. . 

ТакъІ онъ найдетъ тебя. Подъ сѣнію равенства 
Въ объятіяхъ твоихъ онъ сладко отдохнетъ, 

„И буря мрачная минетъ. . . 

„Но я не узрю васъ, 4 дни славы, дни блаженства 
Я плахѣ обреченъ. Послѣдніе часы 

„Влачу. Заутра казнь. Торжественной рукою 
„Палачъ мою главу подыметъ за власы 

„Надъ равнодушною толпою. 
„Простите, о друзья! Мой безпріютный прахъ 
„Не будетъ почивать въ саду, гдѣ провождали 
„Мы дни безпечные въ наукахъ и въ пирахъ 
„И мѣсто нашихъ урнъ заранѣ назначали. 

„Но, други, если обо мнѣ 
„Священно вамъ воспоминанье, — 

„Исполните мое послѣднее желанье: 
„Оплачьте, милые, мои жребій въ тишинѣ; 
„Страшитесь возбудить слезами подозрѣнье; 
„Въ нашъ вѣкъ, вы знаете, и слезы — преступленье 
„О братѣ сожалѣть не смѣетъ нынѣ брать. 
„Еще жь одна мольба: вы слушали стократъ 

і* 



„Стихи, летучихъ думъ небрежныя созданья, 
„Разнообразный, завѣтныя преданья 
„Всей младости моей. Надежды и мечты, 
„И слезы, и любовь, — друзья, сіи листы 
„Всю жизнь мою хранятъ. У Авеля, у Фанни *), 
„Молю, найдите ихъ: невинной музы дани 
„Сберите. Строгій свѣтъ, надменная молва 
„Не будутъ вѣдать ихъ. Увы, моя глава 
„Безвременно падетъ: мой недозрѣлый геній 
„Для славы не свершилъ возвышенныхъ твореній; 
„Я скоро весь умру. Но, тѣнь мою любя, 
„Храните рукопись, о други, для себя! 
„Когда гроза пройдетъ, толпою суевѣрной 
„Сбирайтесь иногда читать мой свитокъ вѣрный 
„И долго слушая, скажите: „Это онъ! 
„Вотъ рѣчь его!" А я, забывъ могильный сонъ, 
„Взойду невидимо и сяду между вами, 
„И самъ заслушаюсь, и вашими слезами 
„Упьюсь... И, можетъ быть, утѣшенъ буду я 
„Любовью; можетъ быть, и Узница моя *"*), 
„Уныла и блѣдна, стихамъ любви внимая..." 

Но, пѣсни нѣжныя мгновенно прерывая, 
Младой пѣвецъ поникъ задумчивой главой. 
Пора весны его съ любовію, тоской 
Промчалась передъ нимъ. . . Красавицъ томны очи, 
И пѣсни, и пиры, и пламенныя ночи, — 
Все вмѣстѣ ожило, и сердце понеслось 
Далече. . . и стиховъ журчанье излилось: 

„Куда, куда завлекъ меня враждебный геній? 
„Рожденный для любви, для мирныхъ искушеній, 5  

„Зачѣмъ я покидалъ безвѣстной жизни сѣнь, 

*) У А в е л я , у Ф а н н и . Abel, doux confident de mes jeunes mystères 
(El. I): одинъ изъ друзей A. Ш.; Fanny, l'une des maîtresses d'An. Ch. 
Voyez les odes qui lui sont adressées. 

**) И у з н и ц а моя. V. La jeune captive (M-lle de Colgny). 



„Свободу и друзей, и сладостную лѣнь? 
„Судьба лелѣяла мою златую младость, 6 

„Безпечною рукой меня вѣнчала Радость, 
„И муза чистая дѣлила мой досугъ. 
„На шумныхъ вечерахъ друзей любимый другъ, 
„Я сладко оглашалъ и смѣхомъ, и стихами 
„Сѣнь, охраненную домашними богами. 
„Когда жь, вакхической тревогой утомясь 1 

„И новымъ пламенемъ внезапно воспалясь, 
„Я утромъ, наконецъ, являлся къ милой дѣвѣ 
„И находилъ ее въ смятеніи и гнѣвѣ; 
„Когда съ угрозами, и слезы на глазахъ, 
„Мой проклиная вѣкъ, утраченный въ пирахъ, 
„Она меня гнала, бранила и прощала, — 
„Какъ сладко жизнь моя лилась и утекала I 
„Зачѣмъ отъ жизни сей, лѣнивой и простой, 
„Я кинулся туда, гдѣ ужасъ роковой, 
„Гдѣ страсти дикія, гдѣ буйные невѣжды, 
„И злоба, и корысть? Куда, мои надежды, 
„Вы завлекли меня? Что дѣлать было мнѣ, 
„Мнѣ, вѣрному любви, стихамъ и тишинѣ, 
„На низкомъ поприщѣ съ презрѣнными бойцами? 
„Мнѣ ль было управлять строптивыми конями 
„И круто напрягать безсильныя бразды? 
„И что жь оставлю я? Забытые слѣды 
„Безумной ревности и дерзости ничтожной! 
„Погибни, голосъ мой, и ты, о призракъ ложный, 

„Ты, слово, звукъ пустой.. . 

„О, нѣтъ! 
„Умолкни, ропотъ малодушный! 
„Гордись и радуйся, поэтъ: 
„Ты не поникъ главой послушной 
„Передъ позоромъ нашихъ лѣтъ; 
„Ты презрѣлъ мощнаго злодѣя; 
„Твой свѣточъ, грозно пламенѣя, 
„Жестокимъ блескомъ озарилъ 



„Совѣтъ правителей безславныхъ *); 
„Твой бичъ настигнулъ ихъ, казнилъ 
„Сихъ палачей самодержавныхъ; 
„Твой стихъ свисталъ по ихъ главамъ; 

„Ты звалъ на нихъ, ты славилъ Немезиду; 
„Ты пѣлъ Маратовымъ жрецамъ 
„Кинжалъ и дѣву-эвмениду I 

„Когда святой старикъ отъ плахи отрывалъ 
„Вѣнчанную главу рукой оцѣпенѣлой, — 

„Ты смѣло имъ обоимъ руку далъ, 
„И передъ вами трепеталъ 
„Ареопагь остервенѣлый. 

„Гордись, гордись, пѣвецъ! А ты, свирѣпый звѣрь, 
„Моей главой играй теперь: 

„Она вътвоихъкогтяхъ. Но слушай, знай, безбожный: 
„Мой крикъ, мой ярый смѣхъ преслѣдуетъ тебя I 

„Пей нашу кровь, живи губя: 
„Ты все пигмей, пигмей ничтожный. 

„ И часъ придетъ.. . и онъ ужь недалекъ : 
„Падешь, тиранъі Негодованье 

„Воспрянетъ наконецъ. Отечества рыданье 
„Разбудить утомленный рокъ. 

„Теперь и д у . . . пора . . . но ты ступай за мною; 
„Я жду тебя!" 

Такъ пѣлъ восторженный поэтъ. 
И все покоилось. Лампады тихій свѣтъ 

Блѣднѣлъ предъ утренней зарею, 
И утро вѣяло въ темницу. И поэтъ, 

Къ рѣшеткѣ поднялъ влажны взоры. . . 
Вдругъ — шумъ. Пришли, зовутъ. Они! Надежды 

нѣтъ! 

*) Voyez ses Ïambes. — Chénier avait mérité la haine des factieux, 
avait célébré Charlotte Corday, flétri Collot d'Herbois, attaqué Robespierre. — 
On sait que le roi avait demandé à l'Assemblée, par une lettre pleine de 
calme et de dignité, le droit d'appeler au peuple du jugement qui le con-
damnait. Cette lettre signée dans la nuit 17 au 18 janvier est d'André 
Chénier. (H. d e l a T o u c h e ; . 
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Звучать ключи, замки, запоры.. . 
Зовутъ . . . Постой, постой ; день только, день одинъ : 

И казней нѣтъ, и всѣмъ свобода, 
И живъ великій гражданинъ 
Среди великаго народа *). 

Не слышать. Шествіе безмолвно. Ждетъ палачъ. 
Но дружба смертный путь поэта очаруетъ **). 
Вотъ плаха. Онъ взотелъ. Онъ славу именуетъ... *'**) 

Плачь, муза, плачьі 

Враги мои, покамѣстъ я ни слова 
И, кажется, мой быстрый гнѣвъ угасъ; 

Но изъ виду не выпускаю васъ, 
И выберу когда-нибудь любого: 
Не избѣжитъ пронзительныхъ когтей, 
Какъ налечу нежданный, безпощадный; 
Такъ въ облакахъ кружится ястребъ жадный 
И сторожить индѣекъ и гусей. 

25 января. 

Натальи, Софьи, Катерины 
Уже не въ модѣ, можетъ быть; 
Но я, вашъ обожатель вѣрный, 
Я, въ знакъ послушности примѣрной, 

*) Онъ былъ казненъ 8 термидора, т. е. наканунѣ низверженія Ро 
беспьера. 

**) На роковой телѣгѣ везли на казнь съ Ан. Шенье и поэта Руше, 
его друга. Ils parlèrent de poésie à leurs derniers moments: pour eux 
après l'amitié c'était la plus belle chose de la terre. Racine fut l'objet de 
leur entretien et de leur dernière admiration. Ils voulurent réciter ses vers 
Ils choisirent lapremière scène d'Andromaque. (H. d e la T o u c h e ) . 

***) На мѣстѣ казни онъ ударилъ себя въ голову и сказалъ: „Pourtan 
'avais quelque chose là!" 

II. 
П р і я т е л я м ъ . 

ni. 
Къ именинницѣ. 

отя стишки на именины 



Готовъ и ими вамъ служить... 
Но предаю себя проклятью, 
Когда я знаю, почему 
Васъ окрестили благодатью! 
Нѣгь, нѣтъ: по мнѣнью моему, 
И ваша рѣчь, и взоръ унылый, 
И ножка (смѣю вамъ сказать) — -
Все это чрезвычайно мило, 
Но пагуба, не благодать. 

IV. 

Если жизнь тебя обманетъ, — 
Не печалься, не .сердись! 

Въ день унынія смирись: 
День веселья, вѣрь, настанетъ. 

Сердце въ будущемъ живетъ; 
Настоящее уныло; 
Все мгновенно, все пройдетъ; 
Что пройдетъ, то будетъ мило. 

V . 

Сожженное письмо. 

Прощай, письмо любви, прощай I Она велѣла... 
Какъ долго медлилъ я, какъ долго не хотѣла 

Рука предать огню всѣ радости мои ! . . 
Но полно, часъ насталъ: гори, письмо любви! 
Готовъ я; ничему душа моя не внемлетъ. 
Ужь пламя жадное листы твои пріемлетъ... 
Минуту ! . . Вспыхнули .'.. пылаютъ... легкій дымъ, 
Віясь, теряется съ моленіемъ моимъ. 
Ужь перстня вѣрнаго утратя впечатлѣнье, 
Растопленный сургучъ кипитъ. . . О, Провидѣнье ! 
Свершилось! Темные свернулися листы; 
На легкомъ пеплѣ ихъ завѣтныя черты 
Бѣлѣютъ... Грудь моя стѣснилась. Пепелъ милый, 
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Отрада бѣдная въ судьбѣ моей унылой, 
Останься вѣкъ со мной на горестной груди. . . 

VI. 

Вакхическая пѣсня. 

Что смолкнулъ веселія гласъ? 
Раздайтесь, вакхальны припѣвыі 

Да здравствуютъ нѣжныя дѣвы 
И юныя жены, любившія насъ! 

Полнѣе стаканъ наливайте I 
На звонкое дно, 
Въ густое вино 

Завѣтныя кольца бросайте I 
Подымемъ 1 стаканы, содвинемъ ихъ разомъ! 
'Да здравствуютъ музы, да здравствуетъ разумъі 

Ты, солнце святое, гори! 
Какъ эта лампада блѣднѣетъ 
Предъ яснымъ восходомъ зари, 

Тамъ ложная мудрость мерцаетъ и тлѣетъ 
Предъ солнцемъ безсмертнымъ ума. 

Да здравствуетъ солнце, да скроется тьмаі 

VII. 

Вертоградъ моей сестры, 
Вертоградъ уединенный ; 

Чистый ключъ у ней съ горы 
Не бѣжитъ запечатлѣнный. 

— „У меня плоды блестятъ 
„Наливные, золотые; 
„У меня бѣгутъ, шумятъ 
„Воды чистыя, живыя. 
„Нардъ, алой и киннамонъ 
„ Благовоніемъ богаты : 



Лишь повѣетъ аквилонъ, 
И закагілютъ ароматы. 

V I I I . 

С а ф о. 

Счастливый юноша, ты всѣмъ меня плѣнилъ 
Душою гордою, и пылкой, и незлобной, 

И первой младости красой женоподобной. 

IX. 
К о з л о в у . 

(По полученіи отъ него «Чернеца»). 

ПѣвецъІ Когда передъ тобой 
Во мглѣ сокрылся міръ земной, — 

Мгновенно твой проснулся геній, 
На все минувшее воззрѣлъ, 
И въ хорѣ свѣтлыхъ привидѣній 
Онъ пѣсни дивныя запѣлъ. 

О милый братъ, какіе звуки! 
Въ слезахъ восторга внемлю имъ: 
Чудеснымъ пѣніемъ своимъ 
Онъ усыпилъ земныя муки. 
Тебѣ онъ создалъ новый міръ: 
Ты въ немъ и видишь, и летаешь, 
И вновь живешь, и обнимаешь 
Разбитый юности кумиръ. 

А я, коль стихъ единый мой 
Тебѣ мгновенье далъ отрады, 
Я не хочу другой награды: 
Недаромъ темною стезей 
Я проходилъ пустыню міра; 
О нѣтъ, недаромъ жизнь и лира 
Мнѣ были ввѣрены судьбой I 

Май. 





Пушкляѵ Т-во „Просвѣшеніѳ" въ Спб. 

А. С. Пушкинъ и графъ Хвостовъ. 
Современный рисунокъ свинцовымъ и итальянскимъ каран-

дашами, неизвѣстнаго автора. 
Даръ Гг. Челищевыхъ Пушкинскому музею Императорскаго Алексан-

дровскаго лицея. Воспроизведено непосредственно с ъ оригинала. 
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X . 

Тамъ, гдѣ Семеновскій полкъ, въ пятой ротѣ, въ 

домикѣ низкомъ, 
Жилъ поэтъ Баратынскій съ Дельвигомъ, тоже поэтомъ. 
Тихо жили они, за квартиру платили не много, 
Въ лавочку были должны, дома обѣдали рѣдко. 
Часто, когда покрывалось небо осеннею тучей, 
Шли они въ дождикъ пѣшкомъ, въ панталонахъ 

трикотовыхъ тонкихъ, 
Руки спрятавъ въ карманъ (перчатокъ они не имѣли I) 
Шли и твердили, шутя : какое въ россіянахъ чувство I 

XI. 
Живъ, живъ курилка. 

Какъ, живъ еще курилка-журналистъ? — 
„Живехонекъ! все такъ же сухъ и скученъ, 

„И грубъ, и глупъ, и завистью размученъ; 
„Все тискаетъ въ свой непотребный листъ: 
„И старый вздоръ, и вздорную новинку." — 
Фу! надоѣлъ курилка-журналистъ! 
Какъ загасить вонючую лучинку? 
Какъ. уморить курилку моего? 
Дай мнѣ совѣтъ.— „ Д а . . . плюнуть на него". 

Май. 
XII. 

Ода Его сіятельству графу Д. И. Хво-
стову, 

съ примѣчаніями автора. 

Султанъ ярится. *) Кровь Эллады 
И рѣзво скачетъ, **) и кипитъ. 

Открылись грекамъ древни клады, '*"••) 

*) Подражаніе г. Петрову, знаменитому нашему лирику. 
**) Слово, употребленное весьма счастливо Вильгельмомъ Карловичемъ 

Кгохельбекеромъ въ стихотворномъ его письмѣ къ г. Грибоѣдову. 
***) Подъ словомъ к л а д ы должно разумѣть правдивую ненависть ны-

нѣшнихъ Леонидовъ, Ахиллесовъ и Мильііадовъ къ жестокимъ чалмо-
носцамъ. 



Трепещетъ въ Стиксѣ лютый Питтъ. *) 
И се — летитъ продерзко судно 
И мещетъ громы обоюдно: 
Се Бейронъ, Феба образецъ, 
Притекъ — но недугъ быстропарный, *'*) 
Строптивый и неблагодарный, 
Взнесъ смерти на него рѣзецъ. 

Пѣвецъ безсмертный и маститый! 
Тебя Эллада днесь зоветъ 
На мѣсто тѣни знаменитой, 
Предъ коей Церберъ днесь реветь! 
Какъ здѣсь — ты будешь тамъ сенаторъ, 
Какъ здѣсь — почтенный литераторъ; 
Но новый лавръ тебя ждетъ тамъ, 
Гдѣ отъ крови земля промокла: 
Перикла лавръ, лавръ Ѳемистокла! 
Лети туда, Хвостовъ нашъ, самъ! 

Вамъ съ Бейрономъ шипѣла злоба, 
Гремѣла и правдива лесть. 
Онъ лордъ — графъ ты! Поэты оба! 
Cé, мнится, явно сходство есть, — 
Никакъ! Ты съ вѣрною супругой **'*) 
Подъ бременемъ судьбы упругой 
Живешь въ любви — и наконецъ 
Глубокъ онъ, но единобразенъ! 
А ты глубокъ, игривъ и разенъ — 
И въ шалостяхъ ты впрямь пѣвецъ. 

А я, невѣдомый піита, 

*) Г. Питтъ, знаменитый англійскій министръ и извѣстный против-
никъ свободы. 

**) Горячка. 
•• ;І1':) Графиня . . . Хвостова, урожденная княжна Горчакова, достойная 

супруга маститаго нашего пѣвца. Во многочисленныхъ своихъ стихотво 
реніяхъ вездѣ называетъ онъ ее Темирою (см. послѣднее замѣчаніе къ 
одѣ: „ З а з д р а в н ы й к у б о к ъ"). 
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Въ восторгѣ новомъ ВОСПОЮ 
Во слѣдъ піита знаменита 
Правдиву похвалу свою, 
Моляся кораблю бѣгущу, 
Да Бейрона онъ узритъ кущу, *) 
И да блюдутъ твой мирный сонъ **) 
Нептунъ, Плутонъ, Зевсъ, Цитерея, 
Гебея, Псиша, Кронъ, Астрея, 
Фебъ, Игры, Смѣхи, Вакхъ, Харонъ. 

XIII. 

Ex ungue leonem. 

Недавно я стихами какъ-то свистнулъ 
И выдалъ ихъ безъ подписи моей; 

Журнальный шутъ о нихъ статейку тиснулъ, 
Безъ подписи жь пустивъ ее, злодѣй. 
Но что жь? Ни мнѣ, ни площадному шуту 
Не удалось прикрыть своихъ проказъ: 
Онъ по когтямъ узналъ меня въ минуту, 
Я по ушамъ узналъ его какъ-разъ. 

Іюнь. 

*) Подражаніе Его Высокопревосходительству Дѣйствительному Тай-
ному Совѣтнику Ивану Ивановичу Дмитриеву, знаменитому другу графа 
Хвостова: 

Къ тебѣ я руки простиралъ, 
Уже изъ отческія кущи 
Взирая на суда бѣгущи. 

Здѣсь поэтъ, увлекаясь воображеніемъ, видитъ уже великаго на 
шего лирика, погруженнаго въ сладкій оонъ и приближающагося къ бе-
регамъ благословенной Эллады. Нептунъ усмиряетъ предъ нимъ про-
дерзкія волны ; Плутонъ исходить изъ преисподней бездны, дабы уэрѣть 
того, кто ниспошлетъ ему въ непродолжительномъ времени богатую жа-
тву тѣней поклонниковъ лже-пророка; Зевсъ улыбается ему съ небесъ; 
Цитерея (Венера) осыпаетъ цвѣтами своего любимаго пѣвца; Геба подъ-
емлетъ кубокъ за здравіе его ; Псиша, во образѣ Ипполита Богдановича, 
ему завидуетъ; Кронъ удерживаетъ косу, готовую разить; Астрея пред 
чувствуетъ возвратъ своего царствованія; Фебъ ликуетъ; Игры, Смѣхи, 
Вакхъ и Харонъ веселою толпою слѣдуютъ за судномъ нашего безсмерт-
наго піиты. 



XIV. 

П. А. Осиповой. 

Быть можетъ, ужь недолго мнѣ 
Въ изгнаньѣ мирномъ оставаться, 

Вздыхать о милой старинѣ, 
И сельской музѣ въ тишинѣ 
Душой безпечной предаваться. 

Но и вдали, въ краю чужомь, 
Я буду мыслію всегдашней 
Бродить Тригорскаго кругомъ, 
Въ лугахъ, у рѣчки, надъ холмомъ, 
Въ саду, подъ сѣнью липъ домашней. 

Когда померкнетъ ясный день, 
Одна, изъ глубины могильной, 
Такъ иногда въ родную сѣнь 
Летитъ тоскующая тѣнь 
На милыхъ бросить взоръ умильный. 

Село Михайловское, 25 іюня 1825. 

XV. 

Желаніе славы. 

Когда, любовію и нѣгой упоенный, 
Безмолвно предъ тобой колѣнопреклоненный, 

Я на тебя глядѣлъ и думалъ: ты моя, — 
Ты знаешь, милая, желалъ ли славы я; 
Ты знаешь: удаленъ отъ вѣтренаго свѣта, 
Скучая суетнымъ прозваніемъ поэта, 
Уставъ отъ долгихъ бурь, я вовсе не внималъ 
Жужжанью дальнему упрековъ и похвалъ. 
Могли ль меня молвы тревожить приговоры, 
Когда, склонивъ ко мнѣ томительные взоры, 
И руку на главу мнѣ тихо наложивъ, 
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Шептала ты: „Скажи, ты любишь, ты счастливъ? 
„Другую, какъ меня, скажи, любить не будешь? 
„Ты никогда, мой другъ, меня не позабудешь?" 
А я стѣсненное молчаніе хранилъ; 
Я наслажденіемъ весь полонъ былъ; я мнилъ, 
Что нѣтъ грядущаго, что грозный день разлуки 
Не придетъ никогда... И что же? Слезы, муки, 
Измѣны, клевета, — все на главу мою 
Обрушилося вдругъ . . . Что я, гдѣ я? Стою, 
Какъ путникъ, молніей постигнутый въ пустынѣ, — 
И все передо мной затмилося! И нынѣ 
Я новымъ для меня желаніемъ томимъ: 
Желаю славы я, чтобъ именемъ моимъ 
Твой слухъ былъ пораженъ всечасно; чтобъ ты мною 
Окружена была; чтобъ громкою молвою 
Все, все вокруль тебя звучало обо мнѣ; 
Чтобъ, гласу вѣрному внимая въ тишинѣ, 
Ты помнила мои послѣднія моленья 
Въ саду, во тьмѣ ночной, въ минуту разлученья. 

7 іюля. 
XVI. 

Къ А. П. Кернъ. 

Я помню чудное мгновенье: 
Передо мной явилась ты, 

Какъ мимолетное видѣнье, 
Какъ геній чистой красоты. 

Въ томленьяхъ грусти безнадежной, 
Въ тревогахъ шумной суеты, 
Звучалъ мнѣ долго голосъ нѣжный, 
И снились милыя черты. 

Шли годы. Бурь порывъ мятежный 
Разсѣялъ прежнія мечты, 
И я забылъ твой голосъ нѣжный, 
Твои небесныя черты. 



Въ глуши, во мракѣ заточенья, 
Тянулись тихо дни мои 
Безъ божества, безъ вдохновенья, 
Безъ слезъ, безъ жизни, безъ любви. 

Душѣ настало пробужденье, 
И вотъ, — опять явилась ты, 
Какъ мимолетное видѣнье, 
Какъ геній чистой красоты. 

И сердце бьется въ упоеньѣ, 
И для него воскресли вновь 
И божество, и вдохновенье, 
И жизнь, и слезы, и любовь. 

Михайловское. 1825. XIX іюля. 

X V I I . 

Къ А. Г. Родзянкѣ. 

Ты обѣщалъ о романтизмѣ, 
О семъ парнасскомъ аѳеизмѣ, 

Потолковать еще со мной, 
Полтавскихъ музъ повѣдать тайны, 
А пишешь лишь о ней одной. 
Нѣтъ, это ясно, милый мой: 
Нѣтъ, ты влюбленъ, Пиронъ Украйны! 

Ты правъ: что можетъ быть важнѣй 
На свѣтѣ женщины прекрасной? 
Улыбка, взоръ ея очей, 
Дороже злата и честей, 
Дороже славы разногласной ; 
Поговоримъ опять о ней. 

Хвалю, мой другъ, ея охоту, 
Поотдохнувъ, рожать дѣтей, 
Подобныхъ матери своей, —> 
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И счастливъ, кто раздѣлитъ съ ней 
Сію пріятную заботу: 
Не наведетъ она зѣвоту; 
Дай Богъ, чтобъ только Гименей 
Межь тѣмъ продлилъ свою дремоту I 
Но не согласенъ я съ тобой, 
Не одобряю я развода: 
Во-первыхъ, вѣры долгъ святой, 
Законъ и самая природа.. . 
А во-вторыхъ, замѣчу я, 
Благопристойные мужья 
Для умныхъ женъ необходимы: 
При нихъ домашніе друзья 
Иль чуть замѣтны, иль незримы. 
Повѣрьте, милые мои: 
Одно другому помогаетъ, 
И солнце брака затмеваетъ 
Звѣзду стыдливую любви I 

Іюль. 
X V I I I . 

Прозаикъ и поэтъ. 

Очемъ, прозаикъ, ты хлопочешь? 

Давай мнѣ мысль, какую хочешь: 
Ее съ конца я завострю, 
Летучей риѳмой оперю, 
Взложу на тетиву тугую, 
Послушный лукъ согну въ дугу, 
А тамъ пошлю наудалую — 
И горе нашему врагу I 

XIX. 

Д в и ж е н і е. 

Движенья нѣтъ, сказалъ мудрецъ брадатый; 

Другой смолчалъ и сталъ предъ нимъ ходить. 
Сильнѣе бы не могъ онъ возразить: 

Пушкинъ, т. П. 2 



Хвалили всѣ отвѣтъ замысловатый. 
Но, господа, забавный случай сей 
Другой примѣръ на память мнѣ приводить: 
Вѣдь каждый день предъ нами солнце ходить, 
Однакожь правь упрямый Галилей. 

XX. 
Соловей и кукушка. 

Въ лѣсахъ, во мракѣ ночи праздной, 
Весны пѣвецъ разнообразный 

Урчитъ, и свищетъ, и гремитъ; 
Но безтолковая кукушка, 
Самолюбивая болтушка, 
Одно куку свое твердить. 
И эхо вслѣдъ за нею тоже: 
Накуковали намъ тоску. 
Хоть убѣжатьі Избавь насъ, Боже, 
Отъ элегическихъ кукуі 

XXI. 
С о в ѣ т ъ. 

Повіѣрь: когда слѣпней и комаровъ 
Вокругъ тебя летаетъ рой журнальный, 

Не разсуждай, не трать учтивыхъ словъ, 
Не возражай на пискъ и шумъ нахальный: 
Ни логикой, ни вкусомъ, милый другъ, 
Никакъ нельзя смирить ихъ родъ упрямый; 
Сердиться грѣхъ; но замахнись — и вдругъ 
Прихлопни ихъ проворно эпиграммой. 

X X I I . 

Послѣдніе цвѣты. 
(Въ альбомъ П. А. Осиповой). 

Цвѣты послѣдніе милѣй 
Роскошныхъ первенцевъ полей. 

Они унылыя мечтанья 



Живѣе пробуждаютъ въ насъ: 
Такъ иногда разлуки часъ 
Живѣе самаго свиданья. 

16 октября 1825 г. 

XXIII. 

19 Октября. 
Р о н я е г ь лѣсъ багряный свой уборъ; 

Сребрить морозь увянувшее поле; 1 

Проглянетъ день, какъ будто поневолѣ, 
И скроется за край окружныхъ горъ. 2 

Пылай, каминъ, въ моей пустынной кельѣ; 
А ты, вино, осенней стужи другъ, 
Пролей мнѣ въ грудь отрадное похмѣлье, 
Минутное забвенье горькихъ мукъ \ 

Печаленъ я: со мною друга нѣтъ, 
Съ кѣмъ долгую запилъ бы я разлуку, 4 

Кому бы могъ пожать отъ сердца руку 
И пожелать веселыхъ много лѣтъ. 
Я пью одинъ; вотще воображенье 
Вокругъ меня товарищей зоветъ: 
Знакомое не слышно приближенье, 
И милаго душа моя не ждетъ. 

Я пью одинъ, и на брегахъ Невы 
Меня друзья сегодня именуютъ... 6 

Но многіе ль и тамъ изъ васъ пируютъ? 
Еще кого не досчитались вы? 
Кто измѣнилъ плѣнительной привычкѣ? R  

Кого отъ васъ увлекъ холодный свѣтъ? 
Чей гласъ умолкъ на братской перекличкѣ? 
Кто не пришелъ? Кого межь вами нѣть? 

* Онъ не пришелъ, кудрявый нашъ пѣвецъ, 1 

Съ огнемъ въ очахъ, съ гитарой сладкогласной: 



Подъ миртами Италіи прекрасной 8 

Онъ тихо спить, и дружескій рѣзецъ 
Не начерталъ надъ русскою могилой 9 • 
Словъ нѣсколько на языкѣ родномъ, 
Чтобъ нѣкогда нашелъ привѣтъ унылый 
Сынъ сѣвера, бродя въ.краю чужомъ 10. 

Сидишь ли ты въ Кругу своихъ друзей, 
Чужихъ небесъ' любовникъ безпокойный? 
Иль снова ты Проходишь тропикъ знойный 
И вѣчный ледъ полунощныхъ морей? 
Счастливый путь!. . Съ лицейскаго порога 
Ты на корабль перешагнулъ шутя, 
И съ той поры въ моряхъ твоя дорога, 
О волнъ Ис бурь любимое дитяI 11 

Ты сохранилъ въ блуждающей судьбѣ 
Прекрасныхъ лѣтъ первоначальны нравы: 
Лицейскій шумъ, лицейскія забавы 
Средь бурныхъ волнъ мечталися тебѣ; 12 

Ты простиралъ изъ-за моря намъ руку, 
Ты насъ однихъ въ младой душѣ носилъ 
И повторялъ: „На долгую разлуку 
„Насъ тайный рокъ, быть можетъ, осудилъі"13) 

Друзья мои, прекрасенъ нашъ союзъі 
Онъ, какъ душа, нераздѣлимъ и вѣченъ, 
Неколебимъ, свободенъ и безпеченъ, 
Сростался онъ подъ сѣнью дружныхъ музъ. 14 

Куда бы насъ ни бросила судьбина, 
И счастіе куда бъ ни повело, 
Все тѣ же мы: намъ цѣлый міръ — чужбина, 
Отечество намъ Царское Село. 

Изъ края въ край преслѣдуемъ грозой, 
Запутайный въ сѣтяхъ судьбы суровой,1Б 

Я съ трепетомъ на лоно дружбы новой, 



Уставъ, приникъ ласкающей главой . . . 
Съ мольбой моей печальной ,и мятежной, 
Съ довѣрчивой надеждой первыхъ лѣтъ, 
Друзьямъ инымъ душой предался нѣжной; 
Но горекъ былъ небратскій ихъ привѣтъ. 17 

И нынѣ здѣсь, въ забытой сёй глуши, 
Въ обители пустынныхъ вьюгь и хлада, 
Мнѣ сладкая готовилась отрада: 
Троихъ изъ васъ, друзей моей души, 
Здѣсь обнялъ я. Поэта домъ опальный, 
О Пущинъ мой, ты первый посѣтилъ; 19 

Ты усладилъ изгнанья день печальный, 
Ты въ день его лицея превратилъ! 19 

Ты, Горчаковъ, счастливецъ съ первыхъ дней, 
Хвала тебѣ — Фортуны блескъ холодный 
Не измѣнилъ души твоей свободной: 
Все тотъ же ты для чести и друзей. 
Намъ разный путь судьбой назначенъ строгой; 
Ступая въ жизнь, мы быстро разошлись; 20 

Но невзначай, проселочной дорогой, 
Мы встрѣтились и братски обнялись. 21 

Когда постигъ меня судьбины гнѣвъ, 
Для всѣхъ чужой, какъ сирота бездомный, 
Подъ бурею главой поникъ я томной, 
Я ждалъ тебя, вѣщунъ пермесскихъ дѣвъ. 
И ты пришелъ, сынъ лѣни вдохновенный 
О Дельвигъ мой! Твой голосъ пробудилъ 22 

Сердечный жаръ, такъ долго усыпленный, 
И бодро я судьбу благословилъ. 

* V 

' Съ младенчества духъ гі%сенъ въ насъ горѣлъ, 
И дивное волненье мы познали; 
'Съ младенчества двѣ музы къ намъ летали, 
!И сладокъ бьціъ ихъ лаской нашъ удѣдъ; 



Но я любилъ уже рукоплесканья, — 
Ты, гордый, пѣлъ для музъ и для души; 
Свой даръ, какъ жизнь, я тратилъ безъ вниманья,23 — 
Ты геній свой воспитывалъ въ тиши. 

Служенье музъ не терпитъ суеты: 
Прекрасное должно быть величаво; 
Но юность намъ совѣтуетъ лукаво, 84 

И шумныя насъ радуютъ мечты... 
Опомнимся — но поздно! и уныло 
Глядимъ назадъ, слѣдовъ не видя тамъ. 
Скажи, Вильгельмъ, не то ль и съ нами было, 
Мой брать родной по музѣ, по судьбамъ? 25 

Пора, пора! душевныхъ нашихъ мукъ 26 

Не стоить ыіръ; оставимъ заблужденья!' 
Сокроемъ жизнь подъ сѣнь уединенья! 2 7 

Я жду тебя, мой запоздалый другъ. 
Приди: огнемъ волшебнаго разсказа 
Сердечныя преданья оживи; 28 

Поговоримъ о бурныхъ днягь Кавказа, 
О Шиллерѣ, о славѣ, о любви. 2> 

Пора и мнѣ.. . пируйте, о друзья! 
Предчувствую отрадное свиданье; 
Запомните жь поэта предсказанье: 
Промчится годъ ;— и съ вами снова я! 
Исполнится завѣтъ моихъ мечтаній; 30 

Промчится годъ — и я явлюся къ вамъ! 
О, сколько слезъ, и сколько восклицаній, 
И сколько чашъ, подъятыхъ къ небесамъ! 

И первую полнѣ^, друзья, полнѣй! 
И всю до дна, въ честь нашего союза! 
Благослови, ликующая муза! 
Благослови: да здравствуетъ Лицей!31 

Наставникамъ, хранившимъ юность нашу, 



Всѣмъ честію, и мертвымъ, и живымъ, 
Къ устамъ подъявъ признательную чашу, 
Не помня зла, за благо воздадимъ. 

Пируйте же, пока еще мы тутъі 
Увы, нашъ кругь часъ отъ часу рѣдѣетъ; 
Кто въ гробѣ спить, кто дальный сиротѣетъ; 
Судьба гдядитъ, мы вянемъ; дни бѣгутъ; 
Невидимо склоняясь и хладѣя, 
Мы близимся къ началу своему.. . 32 

Кому жь изъ насъ подъ старость день Лицея 
Торжествовать придется одному? 

Несчастный другьі средь новыхъ поколѣній 
Докучный гость, и лишній, и чужой, 
Онъ вспомнить насъ и дни соединеній, 83 

Закрывъ глаза дрожащею рукой. . . 
Пускай же онъ съ отрадой хоть печальной 
Тогда сей день за чашей проведетъ, 34 

Какъ нынѣ я, затворникъ вашъ опальный, 
Его провелъ безъ горя и заботь. 

X X I V . 

Изъ А. Шенье. 

Покровъ, упитанный язвительною кровью, 
Кентавра мстящій даръ, ревнивою любовью 

Алкиду переданъ. Алкидъ его пріялъ. 
Въ божественной крови ядъ быстрый побѣжалъ. 
Се — ярый мученикъ, въ ночи скитаясь, воетъ, 
Стопами тяжкими вершину Эты роетъ, 
Гнетъ, ломить древеса; исторженные пни 
Высоко громоздить; его рукой они 
Въ костерь навалены; онъ ихъ зажегъ; онъ всходить; 
Недвижимъ на кострѣ, онъ въ небо взоръ возводить. 
Подъ мышцей палица, въ ногахъ немейскій левъ 

іРаЗфстланъ. Дунулъ вѣтръ; поднялся свистъ и ревъ ; 



Треща, горитъ костеръ, и вскорѣ пламя, воя, 
Уносить къ небесамъ безсмертный духъ героя. 

XXV. 
Зимній вечерь. 

Буря мглою небо кроетъ, 
Вихри снѣжные крутя: 

То какъ звѣрь она завоетъ, 
То заплачетъ какъ дитя, 
То по кровлѣ обветшалой 
Вдругъ соломой зашумитъ, 
То какъ путникъ запоздалый 
Къ намъ въ окошко застучитъ. 

Наша ветхая лачужка 
И печальна, и темна; 
Что же ты, моя старушка, 
Пріумолкла у окна? 
Или бури завываньемъ 
Ты, мой другъ, утомлена, 
Или дремлешь подъ жужжаньемъ 
Своего веретена? 

Выпьемъ, добрая подружка 
Бѣдной юности моей! 
Выпьемъ съ горя; гдѣ же кружка? 
Сердцу будетъ веселѣй. 
Спой мнѣ пѣсню, какъ синица 
Тихо за моремъ жила; 
Спой мнѣ пѣсню, какъ дѣвица 
За водой поутру шла. 

Буря мглою небо кроетъ, 
Вихри снѣжные крутя: 
То какъ звѣрь она завоетъ, 
Тр заплачетъ какъ дитя. 
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Выпьемъ, добрая подружка 
Бѣдной юности моей! 
Выпьемъ съ горя; гдѣ же кружка? 
Сердцу будетъ веселѣй! 

X X V I . 

H. H. 
( П р и посылкѣ е й Н е в с к а г о Альманаха) . 

Примите Невскій Альманахъ, • 
Онъ милъ и въ прозѣ, и въ стихахъ: 

Вы тутъ найдете Полевова, 
Великопольскаго, Хвостова; 
Княжевичъ, дальній вашъ родня, 
Украсилъ также книжку эту; 
Но не найдете вы меня: 
Мри стихи скользнули въ Лету. 
Что слава міра?.. Дымъ и прахъ. 
Ахъ, сердце ваше мнѣ дороже ! . . 
Но, кажется, мнѣ трудно тоже 
Попасть и въ этотъ альманахъ. 

X X V I I . 

Къ Баратынскому. 

Стихъ каждый повѣсти твоей 
Звучитъ и блещетъ, какъ червонецъ. 

Твоя чухоночка, ей-ей, 
Гречанокъ Байрона милѣй, 
А твой зоилъ •— прямой чухонецъ. 

X X V I I I . 

Б у р я . 

Ты видѣлъ дѣву на скалѣ, 
Въ одеждѣ бѣлой, надъ волнами, 

Когда, бушуя въ бурной мглѣ, 



Играло море съ берегами, 
Когда лучъ молній озарялъ 
Ее всечасно блескомъ алымъ, 
И вѣтеръ бился и леталъ 1 

Съ ея летучимъ покрываломъ? 

Прекрасно море въ бурной мглѣ, 
И небо въ блескахъ, безъ лазури; 
Но вѣрь мнѣ: дѣва на скалѣ 
Прекраснѣй волнъ, небесъ и бури. 

X X I X . 

H. С. Мордвинову. 
(Отрывокъ). 

Подъ хладомъ старости угрюмо угасалъ 
Единый изъ сѣдыхъ орловъ Екатерины; 

Въ крылахъ отяжелѣвъ, онъ небо забывалъ 
И Пинда острыя вершины. 

Въ то время ты вставалъ; твой лучъ его согрѣлъ 
Онъ поднялъ къ небесамъ и крылья, и зѣницы — 
И съ шумной радостью взыгралъ и полетѣлъ 

Во срѣтенье твоей денницы. 

МордвиновъІ Не вотще Петровъ тебя любилъ: 
Тобой гордится онъ и на брегахъ Коцита. 
Ты лиру оправдалъ: ты ввѣкъ не измѣнилъ 

Надеждамъ вѣщаго піита ! . . 

Какъ славно ты сдержалъ пророчество его! 
Сіяя доблестью, и славой, и наукой, 
Въ совѣтахъ, недвижимъ у мѣста своего, 

Стоишь ты, новый Долгорукой! 

Такъ, въ пѣну волнъ съ вершины горъ скатясь, 
Стоить сѣдой утесъ. Вотще брега трепещутъ, 
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Вотще грохочетъ громъ, и волны вкругъ, мутясь, 
И увиваются, и плещутъ. 

Одинъ на рамена подъявши мощный трудъ, 
Ты зорко бодрствуешь надъ царскою казною; 
Вдовицы бѣдный лептъ и дань сибирскихъ рудъ 

Равно священны предъ тобою . . . 

XXX. 

Пѣсни о Стенькѣ Разинѣ. 
l . -

Какъ по Волгѣ-рѣкѣ, по широкой, 
Выплывала востроносая лодка; 

Какъ на лодкѣ гребцы удалые, 
Казаки, ребята молодые; 
На кормѣ сидитъ самъ хозяинъ, 
Самъ хозяинъ, грозенъ Стенька Разинъ; 
Передъ нимъ красная дѣвица, 
Полоненая персидская царевна. 
Не глядитъ Стенька Разинъ на царевну, 
А глядитъ на матушку на Волгу. 
Какъ промолвить грозенъ Стенька Разинъ: 
„Ой ты гой еси, Волга, мать родная! 
„Съ глупыхъ лѣтъ меня ты воспоила, 
„Въ долгу ночь баюкала, качала, 
„Въ волновую погоду выносила, 
„За меня ли молодца не дремала, 
„Казаковъ моихъ добромъ надѣлила, — 
„Что ничѣмъ тебя еще мы не дарили." 
Какъ вскочилъ тутъ грозенъ Стенька Разинъ, 
Подхватилъ персидскую царевну, 
Въ волны бросилъ красную дѣвицу, 
Врлгѣ-матушкѣ ею поклонился. 



2. 
Ходилъ Стенька Разинъ 

Во Астрахань городъ 
Торговать товаромъ. 
Сталъ воевода 
Требовать подарковъ. 
Поднесь Стенька Разинъ 
Камки хрущатыя, 
Камки хрущатыя — 
Парчи золотыя. 
Сталъ воевода 
Требовать шубы. 
Шуба дорогая: 
Полы-то новы, 
Одна боброва, 
Другая соболья. 
Ему Стенька Разинъ 
Не отдаетъ шубы. 
— „Отдай, Стенька Разинъ, 
„Отдай съ плеча шубуі 
„Отдашь, такъ спасибо; 
„Не отдашь, — повѣшу 
„Что во чистомъ полѣ, 
„На зеленомъ дубѣ, 
„Да въ собачьей шубѣ." 
Сталъ Стенька Разинъ 
Думати думу: 
„Добро, воевода! 
„Возьми себѣ шубу, 
„Возьми себѣ шубу, 
„Да не было бъ ш у м у . . . " 

3 . 

Что не конскій топъ, не людская молвь 
Не труба трубача съ поля слышится, 



А погодушка свищетъ - гудитъ, 
Свищетъ - гудитъ, заливается, 
Зазываетъ меня, Стеньку Разина, 
Погулять по морю, по синему: 
„Молодецъ удалой, ты разбойникъ лихой, 
„Ты разбойникъ лихой, ты разгульный буянь! 
„Ты садись на ладьи свои скорыя, 
„Распусти паруса полотняные, 
„Побѣги по морю по синему. 
„Пригоню тебѣ три кораблика: 
„На первомъ кораблѣ красно золото, 
„На второмъ кораблѣ чисто серебро, 
„На третьемъ кораблѣ душа-дѣвица." 

X X X I . 

Только что на проталинахъ весеннихъ 
Показались ранніе цвѣточки, 

Какъ изъ царства воскового, 
Изъ душистой келейки медовой, 
Вылетаетъ первая пчелка. 
Полетѣла по раннимъ цвѣточкамъ 
О красной веснѣ развѣдать: 
Скоро ль будетъ гостья дорогая, 
Скоро ли луга зазеленѣютъ, 
Распустятся клейкіе листочки, 
Зацвѣтетъ черемуха душиста ? . . 

X X X I I . 

Стрекотунья бѣлобока 
Подъ калиткою моей 

Скачетъ пестрая сорока 
И пророчитъ мнѣ гостей. 
Колокольчикъ небывалый 
У меня звенитъ въ ушахъ, 
Лучъ зари сіяетъ алый, 
Серебрится снѣжный прахъ. . . 



X X X I I I . 

Лишь розы увядаютъ, 
Амврозіей дыша, 

Въ Элизій улетаетъ 
Ихъ легкая душа, 
И тамъ, гдѣ волны сонны 
Забвеніе несутъ, 
Ихъ тѣни благовонны 
Надъ Летою цвѣтутъ. . . 

X X X I V . 

Пока супругъ тебя, красавицу младую, 
Между шести другихъ еще не заключилъ, 

Ходи къ фонтану близь могилъ 
И черпай воду ключевую, 
И думай, милая моя: ^ 
„Какъ невозвратная струя 
„Блеститъ, бѣжитъ и исчезаетъ, 
„Такъ жизнь и юность убѣгаетъ, 
„Въ гаремѣ такъ исчезну я". 

X X X V . 

Изъ Аріостова Orlando Furioso. 
(Пѣснь XXIII, октавы іоо—112). 

100. 

Предъ рыцаремъ блеститъ вода, 
Ручей прозрачнѣе стекла. 

Природа милыми цвѣтами 
Тѣнистый берегъ убрала 
И обсадила древесами. 

101. 
Луга палить полдневный зной, 

Пастухъ убогій спить у стада; 
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Усталъ подъ латами герой: 
Его манить ручья прохлада. 
Здѣсь мыслить онъ найти покой. 
О черный день, о день несчастный! 
Пріють несносный и ужасный 
Онъ здѣсь нашелъ . . . 

102. 
Гуляя, онъ на деревахъ 

Повсюду надписи встрѣчаетъ; 
Онъ съ изумленьемъ въ сихъ чертахъ 
Знакомый почеркъ замѣчаетъ. 
Невольный страхъ его влечетъ: 
Онъ руку милой узнаетъ. 
И въ самомъ дѣлѣ, въ жаръ полдневный, 
Медоръ съ Китайскою царевной 
Изъ хаты пастыря сюда 
Самъ-другъ являлся иногда. 

103. 
Орландъ ихъ имена читаетъ, 

Соединенны вензелёмъ; 
Ихъ буква каждая гвоздемъ 
Герою сердце пробиваетъ. 
Стараясь горесть усыпить, 
Онъ самъ съ собою лицемѣритъ, 
Не вѣрить хочетъ онъ, хоть вѣритъ: 
Онъ силится вообразить, 
Что вензеля въ сей рощѣ дикой 
Начертаны всѣ, можетъ быть, 
Другой, не этой Анджеликой. 

104. 
Но вскорѣ, витязь, молвилъ ты: 

„Однако жь, эти мнѣ черты 
„Знакомы о ч е н ь . . . разумѣю: 
„Медоръ сей выдуманъ лишь ею. 



„Подъ этимъ прозвищемъ меня 
Царевна славила, бытр можетъ . . . " 
Такъ, басней правду замѣня, 
Онъ мыслить, что судьбѣ поможетъ. 

105. 
Но чѣмъ онъ болѣе хитрить, 

Чтобъ утушить свое мученье, 
Тѣмъ пуще злое подозрѣнье 
Возобновляется, горитъ. 
Такъ въ сѣткѣ птичка, другь свободы, 
Чѣмъ больше бьется, тѣмъ силЬнѣй, 
Тѣмъ крѣпче путается въ ней; 
Орландъ идетъ туда, гдѣ своды 
Гора склонила на ручей. 

106. 
Кривой, бродящей повиликой 

Завѣшенъ былъ тѣнистый входъ. 
Медоръ съ прелестной Анджеликой 
Любили здѣсь, у свѣжихъ водъ, 
Въ день жаркій, въ тихій часъ досуга, 
Дышать въ объятіяхъ'другъ друга. 
И здѣсь ихъ имена кругомъ 
Древа и камня сохраняли: 
Ихъ мѣломъ, углемъ иль ножомъ 
Вездѣ счастливцы написали. 

107. 
Туда пѣшкомъ печальный графъ 

Идетъ, и надъ пещерой темной 
Зритъ надпись — въ похвалу забавъ. 
Медоръ ее рукою томной 
Въ тѣ дни стихами начерталъ; 
Стихи, чувствъ нѣжныхъ вдохновенеь, 
Онъ по-арабски написалъ, — 
И вотъ ихъ точное значенье: 
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108. 
„Цвѣты, луга, ручей живой, 

„Счастливый гротъ, прохладны тѣни — 
„Пріютъ любви, забавъ и лѣни, 
„Гдѣ съ Анджеликой молодой, 
„Съ прелестной дщерью Голофрона, 
„Любимой многими, — порой 
„Я зналъ утѣхи Купидона I . . 
„Чѣмъ, бѣдный, васъ я награжу, 
„Такъ часто вами охраненный? 
„Однимъ лишь только услужу — 
„Хвалой и просьбою смиреннойI 

109. 
„Господъ любовниковъ молю, 

„И дамъ, и рыцарей вельможныхъ, 
„ Пришельцевъ здѣшнихъ иль дорожныхъ, 
„Которыхъ въ сторону сію 
„Фортуна заведетъ случайно: 
„На воды, лугъ, на тѣнь и лѣсъ, 
„Зовите благодать небесъ, 
„Чтобъ нимфы ихъ любили тайно, 
„Чтобъ пастухи къ нимъ никогда 
„Не гнали жадныя стада." 

110. 
Графъ точно такъ, какъ по-латынѣ, 

Зналъ по-арабски; онъ не разъ 
Спасался тѣмъ отъ злыхъ проказъ, 
Но отъ бѣды не спасся нынѣі 

1 1 1 . 

Два, три pa3à, и пять и шесть 
Онъ хочетъ надпись перечесть; 
Несчастный силится напрасно 
Сказать, что нѣтъ того, что есть. 

Пушкинъ, т. II. 3 



Онъ правду видитъ [очень] ясно 
И нестерпимая тоска, 
Какъ бы холодная рука, 
Сжимаетъ сердце въ немъ ужасно — 
И наконецъ на свой позоръ 
Вперилъ онъ равнодушный взоръ. 

112. 

Готовъ онъ въ горести безгласной 
Лишиться чувствъ, оставить свѣтъ; 
Ахъ, вѣрьте мнѣ, что муки нѣтъ, 
Подобной мукѣ сей ужасной I 
На грудь опершись бородой, 
Склонивъ чело, убитый, блѣдный, 
Найти не можетъ рыцарь бѣдный 
Ни вопля, ни слезы одной. 

X X X V I . 

Съ португальскаго. 

Тамъ звѣзда зари взошла, 
Пышно роза процвѣла: 

Это время насъ, бывало, 
Другъ ко другу призывало. 

На постелѣ пуховой 
Дѣва сонною рукой 
Протирала томны очи, 
Удаляя грезы ночи, 

И являлася она 
У дверей, иль у окна, 
Ранней звѣздочки свѣтлѣе, 
Розы утренней свѣжѣе. 



Лишь ее завижу я, 
Мнилось, легче вкругъ меня 
Воздухъ утренній струился; 
Я вольнѣе становился. 

Я красавицы моей, 
Межь овецъ деревни всей 
Зналъ любимую овечку 
И водилъ ее на рѣчку, 

На тѣнистые брега, 
На зеленые луга; 
Я поилъ ее, лелѣялъ, 
Передъ ней цвѣточки сѣялъ. 

Дѣва издали ко мнѣ 
Приближалась въ тишинѣ, 
И я пѣлъ, ее встрѣчая, 
Пѣлъ, гитарою бряцая: 

„ Дѣвы, радости моей, 
„Нѣтъ, — на свѣтѣ нѣтъ милѣйі 
я Кто посмѣетъ подъ луною 
„Спорить въ счастіи со мною? 

„Не завидую царямъ, 
„Не завидую богамъ, 
„Какъ увижу очи томны, 
„[Стройный] станъ и косы темны." 

Такъ я пѣлъ, бывало, ей — 
И красавицы моей 
Сердце пѣснью любовалось. . . 
Но блаженство миновалось! 

Гдѣ красавица моя? 
Одинокій плачу я, 



Замѣнили пѣсни нѣжны 
Стонъ и слезы безнадежны. 

(Qonzaga). 

XXXVII. 

Начало 1-й пѣсни „Дѣвственницы". 

Яне рожденъ святыню славословить, 
Мой слабый гласъ не взыдетъ до небесъ ; 

Но долженъ васъ я нынѣ приготовить 
Къ услышанью Іоанниныхъ чудесь. 
Она спасла французскія лилеи; 
Въ бояхъ ея дѣвической рукой 
Поражены заморскіе злодѣи; 
Могучею блистая красотой, 
Она была подъ юбкою герой. 
Я признаюсь, вечернею порой 
Милѣе мнѣ смиренная дѣвица, 
Послушная какъ агнецъ полевой; 
Іоанна же была душою львица, 
Среди трудовъ и бранныхъ непогодъ 
Являлася всѣхъ витязей славнѣе 
И — что всего чудеснѣе, труднѣе, — 
Цвѣтъ дѣвственный хранила круглый годъ. 

О ты, пѣвецъ сей чудотворной дѣвы, 
Сѣдой пѣвецъ, чьи хриплые напѣвы, 
Нестройный умъ и чудотворный вкусъ 
Въ былые дни бѣсили нѣжныхъ музъ! 
Хотѣпъ бы ты, о стихотворецъ хилый, 
Почтить меня скрипицею своей, 
Да не хочу. Отдай ее, мой милый, 
Кому нибудь изъ модныхъ риѳмачей. 



X X X V I I I . 

Черновые наброски. 
* 

* * 

Ябылъ свидѣтелемъ златой твоей весны; 
Тогда напрасенъ умъ, искусства не нужны 

И самой красотѣ — семнадцать лѣтъ замѣна. 
Но время протекло, настала перемѣна, 
Ты приближаешься къ сомнительной порѣ, 
Какъ больше жениховъ въ мечтахъ, чѣмъ на дворѣ, 
Какъ милый [разговоръ] твой слухъ обворожаетъ, 
А зеркало сильнѣй грозить и увлекаетъ. 

утѣшься и смирись, 
Отъ милыхъ прежнихъ сновъ заранѣ откажись. 
Ищи другихъ побѣдъ; успѣхи предъ тобою; 
Я счастія тебѣ желаю всей душою, 

. . . . и опытовъ моихъ, 
Мой дидактическій благоразумный стихъ. 

* 
* * 

Любимецъ моды легкокрылой, 
Хоть не британецъ, не французъ, — 
Ты вновь создалъ, волшебникъ милый, 
Меня, питомца скромныхъ музъ, 
И я смѣюся надъ могилой, 
Ушедъ навѣкъ отъ смертныхъ узъ. 
Себя какъ въ зеркалѣ я вижу, 
Но — чудо! •— зеркало мнѣ льстить. 
Такъ Риму, Дрездену, Парижу 
Извѣстенъ^впредь мой будетъ видъ? 
Оно гласить, что не унижу 
Пристрастья [вѣрныхъ] Аонидъ . . . 



* 
* * 

Шумитъ кустарникъ. . . На утесъ 
Олень веселый выбѣгаетъ; 
Недвижимъ, онъ подножный лѣсъ 
Съ вершины острой озираетъ. 
Глядитъ на свѣтлые края, 
Глядитъ на синій сводъ небесный 
И на далекіе брега, 
Вѣнчанны чащею древесной. . . 
Надъ страшной бездной онъ стоить 
И чуткимъ ухомъ шевелить . . . 
Но вздрогнулъ онъ, — внезапный звукъ 
Его коснулся, — и онъ вдругъ 
Съ вершины прянулъ . . . 

* 
* * 

Сосѣдство ваше намъ опасно 
Хоть мило, можетъ быть, оно, — 
Такъ утверждаю не напрасно, 
И доказать не мудрено. 
Твой домъ, учтивая бесѣда 
И шутки съ злостью пополамъ 
Напоминаютъ живо намъ 
Творца О п а с н а г о С о с ѣ д а . . . 



1826. 

I . 

Въ альбомъ Е. H. Вульфъ. 

Вотъ, Зина, вамъ совѣтъ: играйте, 
Изъ розъ веселыхъ заплетайте 

Себѣ торжественный вѣнецъ — 
И впредь у насъ не разрывайте 
Ни мадригаловъ, ни сердецъ. 

1 іюля 1826. Зуево. 

II. 

Подъ небомъ голубымъ страны своей родной 1 

Она томилась, увядала. . . 
Увяла наконецъ, и вѣрно надо мной 2 

Младая тѣнь уже летала; 
Но недоступная черта межь нами есть; 

Напрасно чувство возбуждалъ я: 
Изъ равнодушныхъ устъ я слышалъ смерти вѣсть, 

И равнодушно ей внималъ я. 
Такъ вотъ кого любилъ я пламенной душой, * 

Съ такимъ тяжелымъ напряженьемъ, 
Съ такою нѣжною, томительной тоской, 4 

Съ такимъ безумствомъ и мученьемъі, 
Гдѣ муки, гдѣ любовь? Увы, въ душѣ моей 

Для бѣдной, легковѣрной тѣни, 5 
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Для сладкой памяти невозвратимыхъ дней 
Не нахожу ни слезъ, ни пени. 

29 іюля. 

III. 

П р о р о к ъ. 

Духовной жаждою томимъ, 
Въ пустынѣ мрачной я влачился, 

И шестикрылый серафимъ 
На перепутьѣ мнѣ явился. 
Перстами, легкими какъ сонъ, 
Моихъ зѣницъ коснулся онъ: 
Отверзлись вѣщія зѣницы, 
Какъ у испуганной орлицы. 
Моихъ ушей коснулся онъ,— 
И ихъ наполнилъ шумъ и звонъ, 
И внялъ я неба содроганье, 
И горній ангеловъ полетъ, 
И гадъ морскихъ подводный ходъ, 
И дольней лозы прозябанье. 
И онъ къ устамъ моимъ приникъ, 
И вырвалъ грѣшный мой языкъ, 
И празднословный, и лукавый, 
И жало мудрыя змѣи 
Въ уста замершія мои 
Вложилъ десницею кровавой. 
И онъ мнѣ грудь разсѣкъ мечемъ, 
И сердце трепетное вынулъ, 
И угль, пылающій огнемъ, 
Во грудь отверстую водвинулъ. 
Какъ трупъ въ пустынѣ я лежалъ, 
И Бога гласъ ко мнѣ воззвалъ: 
„Возстань, пророкъ, и виждь, и внемли, 
„Исполнись волею Моей 
„И, обходя моря и земли, 
„ Глаголомъ жги сердца людей I" 



IV. 
Е. А. Тимашевой. 

Явидѣлъ васъ, я ихъ читалъ, 
Сіи прелестыя созданья, 1  

Гдѣ ваши томныя мечтанья 
Боготворятъ свой идеалъ. 

Я пилъ отраву въ вашемъ взорѣ, 
Въ душой исполненныхъ чертахъ, 2 

И въ вашемъ миломъ разговорѣ, 
И въ вашихъ пламенныхъ стихахъ. 

Соперницы Запретной Розы 3 

Блаженъ безсмертный идеалъ. . . 
Стократъ блаженъ, кто вамъ внушалъ 
И много риѳмъ и много прозы I 4 

Москва. 20 октября. 

V . 

Къ ***. 

Зачѣмъ безвременную скуку 
Зловѣщей думою питать 

И неизбѣжную разлуку 
Въ уныньѣ робкомъ ожидать? 
И такъ ужь близокъ день страданья! 
Одинъ, въ тиши пустыхъ полей, 
Ты будешь звать воспоминанья 
Потерянныхъ тобою дней; 
Тогда изгнаньемъ и могилой, 
Несчастный, будешь ты готовъ 
Купить хоть слово дѣвы милой, 
Хоть легкій шумъ ея шаговъ. 

1 ноября, Москва. 



VI. 
Зимняя дорога. 

Сквозь волнистые туманы 

Пробирается луна, 
На печальныя поляны 
Льетъ печально свѣтъ она. 

По дорогѣ, зимней, скучной 
Тройка борзая бѣжитъ, 
Колокольчикъ однозвучный 
Утомительно гремитъ. 

Что-то слышится родное 
Въ долгихъ пѣсняхъ ямщика: 
То разгулье удалое, 
То сердечная т о с к а . . . 

Ни огня, ни черной хаты . . . 
Глушь и снѣгъ. . . Навстрѣчу мнѣ 
Только версты полосаты 
Попадаются однѣ. 

Скучно, грустно . . . Завтра, Нина, 
Завтра, къ милой возвратясь, 
Я забудусь у камина, 
Загляжусь, не наглядясь. 

Звучно стрѣлка часовая 
Мѣрный кругъ свой совершить 
И, докучныхъ удаляя, 
Полночь насъ не разлучить. 

Грустно, Нина: путь мой скученъ, 
Дремля, смолкнулъ мой ямщикъ, 
Колокольчикъ однозвученъ, 
Отуманенъ лунный ликъ. 



ТУМАНСКОМУ. — ПУЩИНУ. СТАНСЫ. 

VII. 

Отвѣтъ Ѳ. А. Туманскому. 

Нѣтъ, не черкешенка она: 
Но въ долы Грузіи отъ вѣка 

Такая дѣва не сошла 
Съ высотъ угрюмаго Казбека. 

Нѣтъ, не агатъ въ глазахъ у ней: 
Но всѣ сокровища Востока 
Не стоятъ сладостныхъ лучей 
Ея полуденнаго ока. 

V I I I . 

Ив. Ив. Пущину. 

Мой первый другъ, мой другъ безцѣнныйі 
И я судьбу благословилъ, 

Когда мой дворъ уединенный, 
Печальнымъ снѣгомъ занесенный, 
Твой колокольчикъ огласилъ. 
Молю святое Провидѣнье, 
Да голосъ мой душѣ твоей 
Даруетъ то же утѣшенье, 
Да озарить онъ заточенье 
Лучемъ лицейскихъ ясныхъ дней. 

13 декабря, Псковъ. 

IX. 

С т а н с ы . 

Въ надеждѣ славы и добра 
Гляжу впередъ я безъ боязни: 

Начало славныхъ дней Петра 
Мрачили мятежи и казни. 



Но правдой онъ привлекъ сердца, 
Но нравы укротилъ наукой, 
И былъ отъ буйнаго стрѣльца 
Предъ нимъ отличенъ Долгорукой. 

Самодержавною рукой 
Онъ смѣло сѣялъ просвѣщенье, 
Не презиралъ страны родной: 
Онъ зналъ ея предназначенье. 

То академикъ, то герой, 
То мореплаватель, то плотникъ, 
Онъ всеобъемлющей душой 
На тронѣ вѣчный былъ работникъ. 

Семейнымъ сходствомъ будь же гордъ, 
Во всемъ будь пращуру подобенъ: 
Какъ онъ, неутомимъ и твердъ, 
И памятью, какъ онъ, незлобенъ. 

22 декабря 1826. Москва, у Зуб. 

X . 

Въ альбомъ кн. П. П. Вяземскому. 

Душа моя Павелъ, 
Держись моихъ правилъ: 

Люби то-то, то-то, 
Не дѣлай того-то. 
Кажись, это ясно. 
Прощай, мой прекрасный. 

XI. 
Черновые наброски. 

* * 
* 

О ты, который сочеталъ 
Съ глубокимъ чувствомъ разумъ вѣрный, 

И точный умъ, и слогъ примѣрный, 
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О ты, который избѣжалъ 
Сентиментальности манерной, 
И самый легкій мадригалъ 
Умѣлъ  

* * 
* 

Все въ жертву памяти твоей: 
И голосъ лиры вдохновенной, 
И слезы дѣвы воспаленной, 
И трепетъ ревности моей. 

— S < ® > 3 « - -



1827. 

I. 

А н г e л ъ. 

Въ дверяхъ эдема ангелъ нѣжный 
Главой поникшею сіялъ, 

А демонъ мрачный и мятежный 
Надъ адской бездною леталъ. 

Духъ отрицанья, духъ сомнѣнья 
На духа чистаго взиралъ, 
И жаръ невольный умиленья 
Впервые смутно познавалъ. 

„Прости", онъ рекъ: „тебя явидѣлъ, 
„И ты недаромъ мнѣ сіялъ: 
„Не все я въ мірѣ ненавидѣлъ, 
„Не все я въ мірѣ презиралъ". 

II. 
Тал и с м а н ъ . 

Тамъ, гдѣ море вѣчно плещетъ 
На пустынный скалы, 

Гдѣ луна теплѣе блещетъ 
Въ сладкій часъ вечерней мглы, 
Гдѣ въ гаремахъ наслаждаясь, 
Дни проводить мусульманъ; 
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Тамъ волшебница, ласкаясь, 
Мнѣ вручила талисманъ. 

И ласкаясь, говорила: 
„Сохрани мой талисманъ — 
„Въ немъ таинственная сила! 
„Онъ тебѣ любовью данъ. 
„Отъ недуга, отъ могилы, 
„Въ бурю, въ грозный ураганъ, 
„Головы твоей, мой милый, 
„Не спасетъ мой талисманъ, 

„И богатствами Востока » 
„Онъ тебя не одарить, 
„И поклонниковъ Пророка 
„Онъ тебѣ не покорить; 
„И тебя на лоно друга, 
„Отъ печальныхъ чуждыхъ странъ, 
„Въ край родной, на сѣверъ съ юга 
„ Не умчитъ мой талисманъ.. . 

„Но когда коварны очи 
„Очаруютъ вдругъ тебя, 
„Иль уста во мракѣ ночи 
„Поцѣлуютъ, не любя: 
„Милый другъ! отъ преступленья, 
„Отъ сердечныхъ новыхъ ранъ, 
„Отъ измѣны, отъ забвенья 
„Сохранить мой талисманъ!" 

III. 
С о л о в е й . 

Въ безмолвіи садовъ, весной, во мглѣ ночей 
Поетъ надъ розою восточный соловей; 

Но роза милая не чувствуетъ, не внемлетъ, 
И подъ влюбленный гимнъ колеблется и дремлетъ. 



Не такъ ли ты поешь для хладной красоты? 
Опомнись, о поэтъі Къ чему стремишься ты? 
Она не слушаетъ, не чувствуетъ поэта; 
Глядишь — она цвѣтетъ; взываешь — нѣтъ отвѣта! 

IV. 

Посланіе въ Сибирь. 

Во глубинѣ сибирскихъ рудъ 
Храните гордое терпѣнье: 

Не пропадетъ вашъ скорбный трудъ 
И думъ высокое стремленье. 

Несчастью вѣрная сестра, 
Надежда въ мрачномъ подземельѣ 
Пробудить бодрость и веселье; 
Придетъ желанная пора: 

Любовь и дружество до васъ 
Дойдутъ сквозь мрачные затворы, 
Какъ въ ваши каторжныя норы 
Доходить мой свободный гласъ; 

Оковы тяжкія падутъ, 
Темницы рухнуть — и свобода 
Васъ приметь радостно у входа, 
И братья мечъ вамъ отдадутъ. 

V . 

Есть роза дивная: она 
Предъ изумленною Киѳерой 

Цвѣтетъ, румяна и пышна, 
Благословенная Венерой. 
Вотще Киѳеру и Пафосъ 
Мертвить дыханіе мороза — 



РОЗА. Е. H. УШАКОВОЙ. 

Блеститъ между минутныхъ розъ 
Неувядаемая р о з а . . . 

1 апрѣля. 

VI. 

Ек. Ник. Ушаковой. 

Когда, бывало, встарину, 
Являлся духъ, иль привидѣнье, • 

То прогоняло сатану 
Простое это изреченье: 

„Аминь, аминь, разсыпьсяі" Въ наши дни 
Гораздо менѣе бѣсовъ и привидѣній 
(Богъ вѣдаетъ, куда дѣвалися о н и . . . ) ; 

Но ты — мой злой иль добрый геній! 
Когда я вижу предъ собой 

Твой профиль, иль глаза, и кудри золотыя, 
Когда я слышу голосъ твой 
И рѣчи рѣзвыя, живыя, — 
Я очарованъ, я горю, 
Я содрогаюсь предъ тобою 
И сердцу, полному мечтою, 

„Аминь, аминь, разсыпься!" говорю. 
3 апрѣля. 

VII. 
Изъ ея же альбома. 

Въ отдаленіи отъ васъ 
Съ вами буду неразлученъ; 

Томныхъ устъ и томныхъ глазъ 
Буду памятью размученъ. 
Изнывая въ тишинѣ, 
Не хочу я быть утѣшенъ; 
Вы жь вздохнете ль обо мнѣ, 
Если буду я повѣшенъ? 

16 мая. 
Пушкинъ, т. II. 4 



V I I I . 

Кн. 3. А. Волконской. 
(Посылая ей поэму: «Цыганы»), 

Среди разсѣянной Москвы, 
При толкахъ виста и бостона, 

При бальномъ лепетѣ молвы 
Ты любишь игры Аполлона. 
Царица музъ и красоты, 
Рукою нѣжной держишь ты 
Волшебный скипетръ вдохновеній, 
И надъ задумчивымъ челомъ, 
Двойнымъ увѣнчаннымъ вѣнкомъ, 
И вьется, и пылаетъ геній. 
Пѣвца, плѣненнаго тобой, 
Не отвергай смиренной дани, 
Внемли съ улыбкой голосъ мой, 
Какъ мимоѣздомъ Каталани 
Цыганкѣ внемлетъ кочевой. 

IX. 

Къ графинѣ H. В. Кочубей. 
(При посылкѣ ей оды: «Вольность»), 

Простой воспитанникъ природы, 
Такъ я, бывало, воспѣвалъ 

Мечту прекрасную свободы 
И ею сладостно дышалъ . . . 

Но васъ я вижу, вамъ внимаю . . . 
И что же? слабый человѣкъі 
Свободу потерявъ навѣкъ, 
Неволю сердцемъ обожаю. 
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X . 

Княжнѣ С. А. Урусовой. 

Не вѣровалъ я [граціямъ] донынѣ: 
Мнѣ [видъ] тройной казался все мудренъ; 

Но вижу васъ — и, вѣрой озаренъ, 
Молюсь тремъ граціямъ въ одной богинѣ. 

XI. 

Эпиграммы. 
Н а А. Н. М у р а в ь е в а . 

Лукъ звенитъ, стрѣла трепещетъ 

И, клубясь, издохъ Пиѳонъ, 
И твой ликъ побѣдой блещетъ, 
Бельведерскій АполлонъІ 
Кто жь вступился за Пиѳона, 
Кто разбилъ твой истуканъ? 
Ты, соперникъ Аполлона, 
Бельведерскій МитрофанъІ 

XII. 

Кн. А. А. М е щ е р с к о й . 

Тебѣ подобной въ свѣтѣ нѣтъі 
Весь міръ твердить, и я съ нимъ тоже: 

Другой — что годъ, то больше лѣтъ, 
А ты — что годъ, то все моложе. 

XIII. 
А р і о н ъ. 

Насъ было много на челнѣ; 

Иные парусь напрягали, 
Другіе дружно упирали 
Въ глубь мощны весла. Въ тишинѣ, 



На руль склонясь, нашъ кормщикъ умный 
Въ молчаньи правилъ грузный челнъ; 
А я — безпечной вѣры полнъ — 
Пловцамъ я пѣлъ.. . Вдругъ лоно волнъ 
Измялъ съ-налету вихорь шумный . . . 
Погибъ и кормщикъ, и пловецъ! 
Лишь я, таинственный пѣвецъ, 
На берегъ выброшенъ грозою, 
Я гимны прежніе пою, 
И ризу влажную мою 
Сушу на солнцѣ, подъ скалою. 

Въ степи мірской, печальной и безбрежной, 
Таинственно пробились три ключа: 

Ключъ юности — ключъ быстрый и мятежный, 
Кипитъ, бѣжитъ, сверкая и журча; 
Кастальскій ключъ волною вдохновенья 
Въ степи мірской изгнанниковъ поить; 
Послѣдній ключъ — холодный ключъ забвенья: 
Онъ слаще всѣхъ жаръ сердца утолить. 

27 іюля 1827. С.-Петербургъ. 

XIV. 

Т р и к л ю ч а , 

XV. 
Ч е.р е п ъ. 

Посланіе къ Дельвигу. 

Прими сей черепъ, Дельвигъ: 
Принадлежитъ тебѣ по пр< 

Тебѣ повѣдаю, баронъ, 
Его готическую славу. 

гъ: онъ 
праву ; 

Почтенный черепъ сей не разъ 
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Парайи Вакха нагрѣвался; 
Литовскій мечъ, въ недобрый часъ, 
По немъ со звономъ ударялся; 
Сквозь эту кость не проходилъ 
Лучъ животворный Аполлона; 
Ну, словомъ, черепъ сей хранилъ 
Тяжеловѣсный мозгъ барона, 
Барона Дельвига. Баронъ, 
Конечно, былъ охотникъ славный, 
Наѣздникъ, чаши другъ исправный, 
Гроза-вассаловъ и ихъ женъ. 
Мой другъ, таковъ былъ вѣкъ суровый, 
И предокъ твой крѣпкоголовый 
Смутился бъ рыцарской душой, 
Когда бъ тебя передъ собой 
Увидѣлъ безъ одежды бранной, 
Съ главою, миртами вѣнчанной, 
Въ очкахъ и съ лирой золотой. 

Покойникомъ въ церковной книгѣ 
Ужь былъ давно записанъ онъ, 
И съ предками своими въ Ригѣ 
Вкушалъ непробудимый сонъ. 
Баронъ въ обители печальной 
Доволенъ, впрочемъ, былъ судьбой, 
Пастора лестью погребальной, 
Гербомъ гробницы феодальной 
И эпитафіей плохой. 
Но въ наши безпокойны годы 
Покойникамъ покоя нѣтъ. 
Косматый баловень природы, 
И математикъ, и поэтъ, 
Буянъ задумчивый и важный, 
Хирургъ, юристъ, физіологъ, 
Идеологъ и филологъ, 
Короче вамъ — студентъ присяжный, 
Съ витою трубкою въ зубахъ, 



Въ плащѣ, съ дубиной и въ усахъ, 
Явился въ Ригѣ. Тамъ спѣсиво 
Въ трактирахъ сталъ онъ пѣнить пиво 
Въ дыму табачныхъ облаковъ, 
Бродить надъ берегами моря, 
Мечтать о Лотхенъ, или съ горя, 
Стихи писать, да бить жидовъ. 
Студентъ подъ лѣстницей трактира 
Въ каморкѣ темной жилъ одинъ: 
Тамъ, въ видѣ зеркалъ и картинъ, 
Короткій плащъ, картузъ, рапира 
Висѣли на стѣнѣ рядкомъ. 
Полуизмаранный альбомъ, 
Творенья Фихте и Платона, 
Да два восточныхъ лексикона 
Подъ паутиною въ углу 
Лежали грудой на полу, — 
Предметъ занятій разнородныхъ 
Ученаго, да крысъ голодныхъ. 
Мы знаемъ, роскоши пустой 
Почтенный мыслитель не ищетъ; 
Смѣясь надъ глупой суетой, 
Въ чуланѣ онъ безпечно свищетъ. 
Увѣренность, вѣщалъ мудрецъ, — 
Сердецъ высокихъ отпечатокъ. 
Студентъ, однако жь, наконецъ 
Замѣтилъ важный недостатокъ 
Въ своемъ быту: ему предметъ 
Необходимый былъ . . . скелетъ; 
Предметъ, философамъ любезный, 
Предметъ пріятный и полезный 
Для глазъ и сердца, слова нѣтъ: 
Но гдѣ достанетъ онъ скелетъ? 
Вотъ, онъ однажды, въ воскресенье 
Сошелся съ кистеромъ градскимъ 
И, тотчасъ взявъ въ соображенье 
Его характеръ и служенье, 



Ч Е Р Е П Ъ 

Рѣшился подружиться съ нимъ. 
За кружкой пива мой мечтатель 1 

Открылся кистеру душой 
И говорить: „Нельзя ль, пріятель, 
„Тебѣ досужною порой 
„Свести меня въ подвалъ могильный, 
„Костями праздными обильный, 
„И между тѣмъ одинъ скелетъ 
„Помочь мнѣ вынести на свѣтъ? 
„Клянусь тебѣ айдесскимъ богомъ: 
„Онъ будетъ дружбы мнѣ залогомъ 
„И до моихъ послѣднихъ дней 
„Красой обители моей". 

Смутился кистеръ изумленный! 
Что за желанье? Что за страсть? 
Идти въ подвалъ уединенный, 
Встревожить мертвыхъ сонъ почтенный 2 

И одного изъ нихъ украсть! 
И кто же? . . Онъ, гробовъ хранитель! 
Что скажуть мертвые потомъ? 
Но пиво, страха усыпитель 
И гнѣвной совѣсти смиритель, 
Сомнѣнья разрѣшило въ немъ. 
Ну, такъ и быть! Даетъ онъ слово, 
Что къ ночи будетъ все готово, 
И другу назначаетъ часъ. 
Они разстались. 

День угасъ. 
Настала ночь. Плащемъ покрытый, 
Стоить герой нашъ знаменитый 
У галлереи гробовой, 
И съ нимъ преступный кистеръ мой, я 

Держа въ рукѣ фонарь разбитый, 
Готовъ на подвигъ роковой. 
И вотъ, визжить замокъ заржавый, 



Визжитъ предательская дверь — 
И сходятъ витязи теперь 
Во мракъ подвала величавый; 
Сіяньемъ тощимъ фонаря 
Глухіе своды озаря, 
Идутъ — и эхо гробовое, 
Смущенное въ своемъ покоѣ, 
Протяжно вторить звукъ шаговъ. 
Предъ ними длинный рядъ гробовъ; 
Вездѣ щиты, гербы, короны; 
Въ тщеславномъ тлѣніи кругомъ 
Почіютъ непробуднымъ сномъ 
Высокородные бароны . . . 

Я бы никакъ не осмѣлился оставить риѳмы въ 
эту поэтическую минуту, если бы твой прадѣдъ, ко-
его гробъ попался подъ руку студента, вздумалъ за 
себя вступиться, ухватя его за воротъ, или гюгро-
зивъ ему костянымъ кулакомъ, или какъ - нибудь 
иначе оказавъ свое неудовольствіе"; къ несчастію, по-
хищенье совершилось благополучно. Студентъ по 
частямъ разобралъ всего барона и набилъ карманы 
костями его. Возвратясь домой, онъ очень искусно 
связалъ ихъ проволокою, и такимъ образомъ соста-
вилъ себѣ скелетъ очень порядочный. Но вскорѣ 
молва о перенесеніи бароновыхъ костей изъ погреба 
въ трактирный чуланъ разнеслася по городу. Пре-
ступный кистеръ лишился мѣста, а студентъ при-
нужденъ былъ бѣжать изъ Риги, и какъ обстоятель-
ства не позволяли ему брать съ собою будущаго, г' 
то, разобравъ опять барона, раздарилъ онъ его сво-
имъ друзьямъ. Большая часть высокородныхъ костей 
досталась аптекарю. Мой пріятель Вульфъ " получилъ 
въ подарокъ черепъ и держалъ въ немъ табакъ. 
Онъ разсказалъ мнѣ его исторію и, зная, сколько я 
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тебя люблю, уступилъ мнѣ черепъ одного изъ тѣхъ, 
которымъ обязанъ я твоимъ существованіемъ. 

Прими жь сей черепъ, Дельвигъ: онъ 
Принадлежитъ тебѣ по праву. 
Обдѣлай ты его, баронъ, 
Въ благопристойную оправу, * 
Издѣлье гроба преврати 
Въ увеселительную чашу, 
Виномъ кипящимъ освяти, 
Да запивай уху да кашу. 
Пѣвцу Корсара подражай, 
И скандинавовъ рай воинскій 
Въ пирахъ домашнихъ воскрешай, 
Или, какъ Гамлетъ-Баратынскій, 
Надъ нимъ задумчиво мечтай: 
О жизни мертвый проповѣдникъ, 
Виномъ ли полный, иль пустой, 
Для мудреца, какъ собесѣдникъ, 
Онъ стоитъ головы живой. 

XVI. 
П о э т ъ . 

Пока не требуетъ поэта 
Къ священной жертвѣ Аполлонъ, 

Въ заботахъ суетнаго свѣта 
Онъ малодушно погруженъ; 
Молчитъ его святая лира, 
Душа вкушаетъ хладный сопъ, 
И межь дѣтей ничтожныхъ міра, 
Быть можетъ, всѣхъ ничтожнѣй онъ. 

Но лишь божественный глаголъ 
( До слуха чуткаго коснется, — 
г Душа поэта встрепенется, 
[ Какъ пробудившійся орелъ. 



Тоскуетъ онъ въ забавахъ міра, 
Людской чуждается молвы; 
Къ ногамъ народнаго кумира 1 

Не клонить гордой головы; 
Бѣжить онъ, дикій и суровый, 
И звуковъ, и смятенья полнъ, 
На берега пустынныхъ волнъ, 
Въ широкошумныя дубровы.. . 

15 авг. 1827. 
X V I I . 

Къ Языкову. 

ЯзыковъІ кто тебѣ внушилъ 
Твое посланье удалое? 

Какъ ты шалишь и какъ ты милъ, 
Какой избытокъ чувствъ и силъ, 
Какое буйство молодое I 
Нѣтъ, не кастальскою водой 
Ты воспоилъ свою Камену; 
Пегасъ иную Иппокрену 
Копытомъ вышибъ предъ тобой. 
Она не хладной льется влагой, 
Но пѣнится хмѣльною брагой; 
Она разымчива, пьяна, 
Какъ сей напитокъ благородный, 
Сліянье рома и вина 
Безъ примѣси воды негодной, 
Въ Тригорскомъ жаждою свободной 
Открытый въ наши времена. 

28 авг. 
X V I I I . 

Près des bords où Venise est reine de la mer... 
A. Chenier. 

Близь мѣстъ, гдѣ царствуетъ Венеція златая. 
Одинъ ночной гребецъ, гондолой управляя, 

При свѣтѣ Веспера по взморію плыветъ, 
Ринальда, Годфреда, Эрминію поетъ, 
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Онъ любить пѣснь свою; поетъ онъ для забавы, 
Безъ дальнихъ умысловъ; не вѣдаетъ ни славы, 
Ни страха, ни надеждъ, и тихой музы полнъ, 
Умѣетъ услаждать свой путь надъ бездной волнъ. 
На морѣ жизненномъ, гдѣ бури такъ жестоко 
Преслѣдуютъ во мглѣ мой парусъ одинокій, 
Какъ онъ, безъ отзыва, утѣшно я пою, 
И тайные стихи обдумывать люблю. 

17 сент. 
XIX. 

19 Октября 1827. 

Богъ помочь вамъ, друзья мои, 
Въ заботахъ жизни, царской службы 1 

И на пирахъ разгульной дружбы, 
И въ сладкихъ таинствахъ любви I 

Богъ помочь вамъ, друзья мои, 
И въ буряхъ, и въ житейскомъ горѣ, 
Въ краю чужомъ, въ пустынномъ морѣ, 2 

И въ мрачныхъ пропастяхъ земли I 

XX. 
Золото и булатъ. 

Все мое, сказало злато; 

„Все мое", сказалъ булатъ. 
Все куплю, сказало злато; 
„Все возьму", сказалъ булатъ. 

XXI. 
Эпитафія младенцу Волконскому. 

Въ сіяніи и яъ радостномъ покоѣ, 
У трона вѣчнаго Творца, 

Съ улыбкой онъ глядитъ въ изгнаніе земное, 
Благословляетъ мать и молить за отца. 



X X I I . 

Монологъ Изабеллы изъ трагедіи Аль-
фіери: Филиппъ II. 

Сомнѣнье, страхъ, порочную надежду 
Уже въ груди не въ силахъ я хранить; 

Невѣрная супруга я Филиппу, 
И сына я его любить дерзаю! 
Но какъ же зрѣть его и не любить? 
Нравъ гіылкій, добрый, гордый, благородный, 
Высокій умъ съ наружностью прекрасной . . . 
Прекрасная душа! . . Зачѣмъ природа 
И небеса такимъ тебя создали? 
Что говорю? Ахъ, такъ ли я успѣю 
Изъ глубины сердечной милый образъ 
Искоренить? О, если пламень мой 
Подозрѣвать онъ станетъ! Передъ нимъ 
Всегда печальна я; но избѣгаю 
Я встрѣчи съ нимъ. Онъ знаетъ, что веселье 
Въ Испаніи запрещено. Кто можетъ 
Въ душѣ моей читать? Ахъ, и самой 
Не можно мнѣ!.. И онъ, какъ и другіе, 
Обманется — и станетъ, какъ другіе, 
Онъ убѣгать меня . . . Увы мнѣ| бѣдной ! . . 
Другого нѣтъ мнѣ въ горѣ утѣшенья 
Окромѣ слезъ, и слезы — преступленье! 
Иду къ себѣ : тамъ буду на свободѣ.. . 
Что вижу? Карлъ! Уйдемъ. Мнѣ измѣнить 
И рѣчь, и взоръ, — все можетъ. Ахъ, уйдемъ. 

XXIII. 
П. А. Плетневу. 

(Посвяшеніе 4 и 5 гл. Евгенія Он-ѣгина). 

H' е мысля гордый свѣтъ забавить, 
Вниманье дружбы возлюбя, 

Хотѣлъ бы я тебѣ представить 
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Залогъ достойнѣе тебя, 
Достойнѣе души прекрасной, 
Святой исполненной мечты, 
Поэзіи живой и ясной, 
Высокихъ думъ. и простоты; 
Но такъ и быть — рукой пристрастной 
Прими собранье пестрыхъ главъ, 
Полусмѣшныхъ, полупечальныхъ, 
Простонародныхъ, идеальныхъ, 
Небрежный плодъ моихъ забавъ, 
Безсонницъ, легкихъ вдохновеній, 
Незрѣлыхъ и увядшихъ лѣтъ, 
Ума холодныхъ наблюденій 
И сердца горестныхъ замѣтъ. 

29 декабря. 

X X I V . 

Черновые наброски. 
* 

Kennst du das Land. . . 
Wilh. Meist. 

По клюкву, по клюкву, 
По ягоду по клюкву. 

Кто знаетъ край, гдѣ небо блещетъ 
Неизъяснимой синевой, 

Гдѣ море теплою волной 
Вокругъ развалинъ тихо плещетъ, 
Гдѣ вѣчный лавръ и кипарисъ, 
По волѣ гордо разрослись, 
Гдѣ пѣлъ Торквато величавый, 
Гдѣ и теперь во мглѣ ночной 
Адріатической волной 
Повторены его октавы, 
Гдѣ Рафаэль живописалъ, 
Гдѣ въ наши дни рѣзецъ Кановы 
Послушный мраморъ оживлялъ, 



И Байронъ, мученикъ суровый, 
Страдалъ, любилъ и проклиналъ? 

Италія, волшебный край, 
Страна высокихъ вдохновенійі 
Кто жь посѣтилъ твой древній рай, 
Твои пророческія сѣни? 
На берегу роскошныхъ водъ, 
Порою карнавальныхъ оргій, 
Кругомъ кого кипитъ народъ, 
Кого привѣтствуютъ восторги? 
Кто идеальною красой, 
И томно-нѣжной, и живой, 
Сыновъ Авзоніи плѣняегь, 
И поневолѣ увлекаетъ 
Ихъ пестры волны за собой ? . . 

*) 
На рай полуденной природы, 
На блескъ небесъ, на ясны воды, 
На чудеса святыхъ искусствъ, 
Въ стѣсненьи вдохновенныхъ чувствъ, 
Душевный взоръ она возводить, 
Дивясь и радуясь душой — 
И ничего передъ собой 
Себя прелестнѣй не находить. 
Стоить ли съ важностью очей 
Предъ Флорентійскою Кипридой: 
Ихъ двѣ, и мраморъ передъ ней 
Страдаетъ, кажется, обидой. 
Мечты возвышенной полна, 
Въ молчаньѣ смотритъ ли она 
На образъ нѣжной Форнарины, 

*) Здѣсь въ рукописи приписано; 
Съ какою легкостью небесной 
Земли касается она! 
Какою прелестью чудесной 
Во всѣхъ движеніяхъ полна! 

(Ср. Онѣгина VII, 52). 



Н А Б Р О С К И . 

Или Мадонны молодой: 
Она задумчивой красой 
Очаровательнѣй картины. 
Скажите мнѣ, какой пѣвецъ, 
Горя восторгомъ умиленнымъ, 
Чья кисть, чей пламенный рѣзецъ 
Предастъ потомкамъ изумленнымъ 
Ея небесныя черты? 
Гдѣ ты, ваятель безымянный 
Богини вѣчной красоты? 
И ты, харитою вѣнчанный, 
Ты, вдохновенный Рафаэль? 

* 
* * 

(Къ нянѣ). 
Подруга дней моихъ суровыхъ, 

Голубка дряхлая моя! 
Одна въ глуши лѣсовъ сосновыхъ 
Давно, давно ты ждешь меня, 
Ты подъ окномъ своей свѣтлицы 
Горюешь, будто на часахъ, 
И медлятъ поминутно спицы 
Въ твоихъ наморщенныхъ рукахъ. 
Глядишь въ забытыя вороты 
На черный, отдаленный путь: 
Тоска, предчувствіе, заботы" 
Тѣснятъ твою всечасно грудь. 
То чудится тебѣ. . . 

* 
* * 

Земли достигнувъ наконецъ, 
Отъ бурь спасенный Провидѣньемъ, 
Святой Владычицѣ пловецъ 
Свой даръ несетъ съ благоговѣньеыъ; 



Такъ посвящаю съ умиленьемъ 
Тебѣ увядшій мой вѣнецъ.. . 

31 іюня 1827. 
* 

* * 

Толпа холодная поэта окружала 
И [равнодушныя] хвалы ему жужжала, 
Но равнодушно ей, задумчивъ, онъ внималъ 
И звучной лирою разсѣянно бряцалъ . . . 

Блаженъ въ златомъ кругу вельможъ 
Піитъ, внимаемый царями: 
Владѣя смѣхомъ и слезами, 
Приправя съ горькой правдой ложь, 
Онъ вкусъ притуплённый щекотитъ 
И къ славѣ спесь бояръ охотитъ, 
Онъ украшаетъ ихъ пиры 
И сыплетъ Фебовы дары. 

Межь тѣмъ  
Тѣснясь у ступеней крыльца, 
Народъ колеблется волнами, 
[Съ почтеньемъ] слушаетъ пѣвца. 

* 
* * 

Кормомъ, стойлами, надзоромъ, — 
Всѣмъ красны боярскія конюшни, 
Сбруя блещетъ на столбахъ дубовыхъ, 
Стойлы красны борзыми конями, 
Кони сыты, лоснятся.. . 
Лишь однимъ конюшни непригожи: 
Домовой повадился въ конюшни, 
По ночамъ онъ ходить по конюшнѣ, 
Чистить, холить онъ коней боярскихъ, 
Заплетаетъ гривы имъ въ косички, 
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Туго хвостъ завязываетъ въ у з е л ъ . . . 
Какъ не взлюбитъ онъ коня вороного: 
На вечерней зарѣ обойду я конюшню 
И зайду въ стойло къ вороному, —-
Конь стоить исправенъ и смиренъ; 
А поутру отопрешь конюшню, — 
Конь не тихъ, весь въ мылѣ, грудью пышетъ, 
Съ морды каплетъ кровавая пѣна: 
Во всю ночь домовой на немъ ѣздитъ 
По горамъ, по рѣкамъ, по болотамъ, 
Съ полуночи до бѣлаго свѣта, 
До заката мѣсяца [златого]. . . 
— Ахъ ты, старый конюхъ неразумный! 
Загадать ли тебѣ, старый, загадку? 
Разгадаешь ли, старый, загадку? 
Полюбилъ красну дѣвку младой конюхъ, 
Молодой конюхъ, разгульный парень; 
Онъ конюшню ночью отпираетъ, 
Потихоньку вороного сѣдлаетъ, 
Полегоньку выводить за ворота, 
На коня на борзаго садится, 

Къ [красной дѣвкѣ въ гости] скачетъ. 

* 
* * 

Въ рощахъ карійскихъ, любезныхъ ловцамъ, таится 
пещера. 

Стройныя сосны кругомъ склонились вѣтвями и тѣнью, 
Входъ въ нее заслоненъ сквозь вѣтви блестящимъ 

въ извивахъ 
Плющемъ, любовникомъ скалъ и разсѣлинъ. Звонкой 

дугою 
Съ камня на камень сбѣгаетъ, пробивъ глубокое русло, 
Рѣзвый ручей 
Тихо по рощѣ густой, веселя ее, онъ віется, 
Сладкимъ журчаньемъ. . . 

® 

Пушкинъ, т. II. 5 



1828. 

I . 

Д р у з ь я м ъ. 

Нѣтъ, я не льстецъ, когда царю 
Хвалу свободную слагаю: 

Я смѣло чувства выражаю, 
Языкомъ сердца говорю. 

Его я просто полюбилъ: 
Онъ бодро, честно править нами; 
Россію вдругъ онъ оживилъ 
Войной, надеждами, трудами. 

О нѣтъ, хоть юность въ немъ кипитъ, 
Но не жестокъ въ немъ духъ державный: 
Тому, кого караетъ явно, 
Онъ втайнѣ милости творить. 

Текла въ изгнаньѣ жизнь моя, 
Влачилъ я съ милыми разлуку, 
Но онъ мнѣ царственную руку 
Подалъ — и съ вами снова я ! 

Во мнѣ почтилъ онъ вдохновенье, 
Освободилъ онъ мысль мою, 
И я ль, въ сердечномъ умиленьѣ, 
Ему хвалы не воспою? 
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Я льстецъ? Нѣтъ, братья, льстецъ лукавъ: 
Онъ горе на царя накличетъ, 
Онъ изъ его державныхъ правъ 
Одну лишь милость ограничить. 

Онъ скажетъ: презирай народъ, 
Гнети природы голосъ нѣжныйі 
Онъ скажетъ: просвѣщенья плодъ — 
Развратъ и нѣкій духъ мятежный! 

Бѣда странѣ, гдѣ рабъ и льстецъ 
Одни приближены къ престолу, 
А небомъ избранный пѣвецъ 
Молчитъ, потупя очи долу. 

II. 

И. Е. Великопольскому, 
сочинителю «Сатиры на игроковъ». 

Такъ элегическую лиру 
Ты промѣнялъ, нашъ моралистъ, 

На благочинную сатиру? 
Хвалю поэта — дѣльно;міру! 
Ему полезенъ розги свисть. 
Мнѣ жалокъ очень твой Аристъ: 
Съ какимъ усердьемъ онъ молился 
И какъ несчастливо игралъ! 
Вотъ молодежь: погорячился, 
Продулся весь, и такъ пропалъ! 
Дамонъ твой — человѣкъ ужасный; 
Забудь его опасный домъ, 
Гдѣ, .впрочемъ, сознаюся въ томъ, 
Мой другъ, ты велъ себя прекрасно: 
Ты никому тамъ не мѣшалъ, 
Эраста нѣжно утѣшалъ, 
Давалъ полезные совѣты, 



И ни рубля не проигралъ. 
Люблю: вотъ каковы поэтыI 
А то, уча безумный свѣтъ, 
Порой грѣшитъ и проповѣдникъ. 
Послушай, Персіевъ наслѣдникъ, 
Разсказъ мой: 

Нѣкто, мой сосѣдъ, 
Въ томленьяхъ благородной жажды, 
Хлебнувъ кастальскихъ водъ бокалъ, 
На игроковъ, какъ ты, однажды 
Сатиру злую написалъ 
И другу съ жаромъ прочиталъ. 
Ему въ отвѣтъ, его пріятель 
Взялъ карты, молча стасовалъ, 
Далъ снять, — и нравственный писатель 
Всю ночь, увы, понтировалъ! 
Тебѣ знакомъ ли сей проказникъ? 
Но встрѣча съ нимъ была бъ мнѣ праздникъ: 
Я съ нимъ готовъ всю ночь не спать, 
И до полдневнаго сіянья 
Читать моральныя посланья 
И проигрышъ его писать. 

III. 

Городъ пышный, городъ бѣдный, 
Духъ неволи, стройный видъ, 

Сводъ небесъ зелено-блѣдный, 
Скука, холодъ и гранить — 
Все же мнѣ васъ жаль немножко, 
Потому что здѣсь порой 
Ходить маленькая ножка, 
Вьется локонъ золотой. 
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IV. 
Е я г л а з а . 

(Въ отвѣтъ на стихи кн. Вяземскаго). 

Она мила, скажу межь нами, 
Придворныхъ витязей гроза, — 

И можно съ южными звѣздами 
Сравнить, особенно стихами, 
Ея черкесскіе глаза. 
Она владѣетъ ими смѣло, 
Они горятъ огня живѣй; 
Но самъ признайся, то ли дѣло 
Глаза Олениной моей 1 
Какой задумчивый въ нихъ геній, 
И сколько дѣтской простоты, 
И сколько томныхъ выраженій, 
И сколько нѣги и мечты ! . . 
Потупить ихъ съ улыбкой Леля — 
Въ нихъ скромныхъ грацій торжество; 
Подниметъ — ангелъ Рафаэля 
Такъ созерцаетъ Божество I 

V . 

Tel j'étais autrefois et tel je suis encor. 
A. Chénier. 

Каковъ я прежде былъ, таковъ и нынѣ я: 
Безпечный, влюбчивый. Вы знаете, друзья, 

Могу ль на красоту взирать безъ умиленья, 
Безъ робкой нѣжности и тайнаго волненья. 1 

Ужь мало ли любовь играла въ жизни мной? 
Ужь мало ль бился я, какъ ястребъ молодой, 
Въ обманчивыхъ сѣтяхъ, раскинутыхъ Кипридой: 
А не исправленный стократною обидой, 
Я новымъ идоламъ несу мои мольбы. . . 2 

1828. 



VI. 

П о р т р е т ъ. 

Съ своей пылающей душой, 
Съ своими бурными страстями, 

О жены сѣвера, межь вами 
Она является порой, 
И мимо всѣхъ условій свѣта 
Стремится до утраты силъ — 
Какъ беззаконная комета 
Въ кругу расчисленномъ свѣтилъ. 

VII. 

Не пой, красавица, при мнѣ 
Ты пѣсенъ Грузіи печальной: 

Напоминаютъ мнѣ онѣ 
Другую жизнь и берегъ дальный. 

Увы, напоминаютъ мнѣ 
Твои жестокіе напѣвы 
И степь, и ночь, и при лунѣ 
Черты далекой, бѣдной дѣвы !. 

Я призракъ милый, роковой, 
Тебя увидѣвъ, забываю; 
Но ты поешь — и предо мной 
Его я вновь воображаю. 

Не пой, красавица, при мнѣ 
Ты пѣсенъ Грузіи печальной: 
Напоминаютъ мнѣ онѣ 
Другую жизнь и берегъ дальный. 
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VIII. 

Къ ***. 

Счастливь, кто избранъ своенравно 
Твоей тоскливою мечтой, 

При комъ любовью млѣешь явно, 1 

Чьи взоры властвуютъ тобой; 
Но жалокъ тотъ, кто молчаливо, 
Сгорая пламенемъ любви, 
Потупя голову, ревниво, 
Признанья слушаетъ твои. 

IX. 
Наперсникъ. 

Твоихъ признаній, жалобъ нѣжныхъ 
Ловлю я жадно каждый крикъ: 

Страстей безумныхъ и мятежныхъ 
Какъ упоителенъ языкъ! 
Но прекрати свои разсказы; 
Таи, таи свой мечты: 1 

Боюсь ихъ пламенной заразы, 
Боюсь узнать, что знала ты. 

X . 

Ц в ѣ т о к ъ. 

Цвѣтокъ засохшій, безуханный, 
Забытый въ книгѣ, вижу я, 

И вотъ, уже мечтою странной 
Душа наполнилась моя: 

Гдѣ цвѣлъ? когда? какой весною? 
И долго ль цвѣлъ? и сорванъ кѣмъ, 
Чужой, знакомой ли рукою? 
И положенъ сюда зачѣмъ? * 



На память нѣжнаго ль свиданья, 
Или разлуки роковой,. 
Иль одинокаго гулянья 
Въ тиши полей, въ тѣни лѣсной? 

И живъ ли тотъ, и та жива ли? 
И нынче гдѣ ихъ уголокъ? 
Или уже они увяли, 
Какъ сей невѣдомый цвѣтокъ? 

XI. 
То Dawe esq'. 

Зачѣмъ твой дивный карандашъ 
Рисуетъ мой арапскій профиль? 

Хоть ты вѣкамъ его предашь, 
Его освищетъ Мефистофель. 
Рисуй Олениной черты: 
Въ жару сердечныхъ вдохновеній, 
Лишь юности и красоты 
Поклонникомъ быть долженъ геній. 

мая 1828 года. Море. 

XII. 

Увы, языкъ любви болтливой, 
Языкъ и скромный, и простой, 

Своею прозой нерадивой 
Тебѣ докученъ, ангелъ мой. 
Ты любишь мѣрные напѣвы, 
Ты любишь риѳмы гордый звонъ, 
И сладокъ уху милой дѣвы 
Честолюбивый Аполлонъ. 
Тебя страшить любви признанье, 
Письмо мое ты разорвешь, 
Но стихотворное посланье 
Съ улыбкой нѣжною прочтешь. 



ВОСПОМИНАНІЕ. 

Благословенъ же будь отнынѣ, 
Судьбою ввѣренный мнѣ даръ! 
Доселѣ въ жизненной пустынѣ, 
Во мнѣ питая сердца жаръ, 
Мнѣ навлекалъ одно гоненье 
Иль лицемѣрную хулу, 1 

Иль клевету, иль заточенье, 
И рѣдко — хладную хвалу . . . 

9 мая 1828, море, on day. 

XIII. 
Воспоминаніе. 

Когда для смертнаго умолкнетъ шумный день 
И на нѣмыя стогны града 

Полупрозрачная наляжетъ ночи тѣнь 
И сонъ, дневныхъ трудовъ награда, 1 

Въ то время для меня влачатся въ тишинѣ 
Часы томительнаго бдѣнья: 

Въ бездѣйствіи ночномъ живѣй горятъ во мнѣ 
Змѣи сердечной угрызенья; 

Мечты кипятъ; 2 въ умѣ, подавленномъ тоской, 
Тѣснится тяжкихъ думъ избытокъ ; 

Воспоминаніе безмолвно предо мной 
Свой длинный развиваетъ свитокъ: — 

И, съ отвращеніемъ читая жизнь мою, 
Я трепещу и проклинаю, 

И горько жалуюсь, и горько слезы лью, 
Но строкъ печальныхъ не смываю. 

* 

Я вижу въ праздности, въ неистовыхъ пирахъ, 
Въ безумствѣ гибельной свободы, 

Въ неволѣ, 8 въ бѣдности, въ чужихъ степяхъ 
Мои утраченные годы. 

Я слышу вновь друзей предательскій привѣтъ 
На играхъ Вакха и Киприды, 



И сердцу вновь наносить хладный свѣть 
Неотразимыя обиды. 4 

И нѣтъ отрады мнѣ — и тихо предо мной 
Встаютъ два призрака младые, 

Двѣ тѣни милыя — два данные судьбой 
Мнѣ ангела во дни былые I 

Но оба съ крыльями и съ пламеннымъ мечемъ, 
И стерегутъ... и мстять мнѣ оба, 

И оба говорятъ мнѣ мертвымъ языкомъ 
О тайнахъ вѣчности и гроба I . . 5 

19 мая 1828. 

Она, обмолвясь, замѣнила, 
И всѣ счастливыя мечты 
Въ душѣ влюбленной возбудила. 
Предъ ней задумчиво стою; 
Свести очей съ нея нѣть силы; 
И говорю ей: „Какъ вы милы!" 
И мыслю: „Какъ тебя люблю!" 

Даръ напрасный, даръ случайный, 
Жизнь, зачѣмъ ты мнѣ дана? 

Иль зачѣмъ судьбою тайной 
Ты на казнь осуждена? 

Кто меня враждебной властью 
Изъ ничтожества воззвалъ, 
Душу мнѣ наполнить страстью, 
Умъ сомнѣньемъ взволновалъ?.. 1 

XIV. 
Ты и вы. 

устое вы сердечнымъ ты 

XV. 

26 мая 1828. 



ТЫ И ВЫ. ПРЕДЧУВСТВІЕ. 

Цѣли нѣтъ передо мною, 
Сердце пусто, празденъ умъ, 
И томить меня тоскою 
Однозвучный жизни шумъ. 

XVI. 

Предчувствіе. 

Снова тучи надо мною 
Собралися въ тишинѣ 

Рокъ завистливый бѣдою 
Угрожаетъ снова мнѣ. . . 
Сохраню ль къ судьбѣ презрѣнье? 
Понесу ль на встрѣчу ей 
Непреклонность и терпѣнье 
Гордой юности моей? 

Бурной * жизнью утомленный, 
Равнодушно бури жду: 
Можетъ быть, еще спасенный, 
Снова пристань я н а й д у . . . 
Но, предчувствуя разлуку, 
Неизбѣжный, грозный часъ, 
Сжать твою, мой ангелъ, руку 
Я спѣшу въ послѣдній разъ. 

Ангелъ кроткій, безмятежный, 
Тихо молви мнѣ: „Прости!" 
Опечалься; взоръ свой нѣжный 
Подыми иль опусти; 4 

И твое воспоминанье 
Замѣнитъ душѣ моей 
Силу, гордость, упованье 
И отвагу юныхъ дней. 5 



X V I I . 

Шотландская пѣсня. 

Воронъ къ ворону летать, 
Воронъ ворону кричитъ: 

Воронъ, гдѣ бъ намъ отобѣдать? 
Какъ бы намъ о томъ провѣдать? 1 

Воронъ ворону въ отвѣтъ: 
Знаю, будетъ намъ обѣдъ: 
Въ чистомъ полѣ, подъ ракитой, 
Богатырь лежитъ убитый. 

Кѣмъ убить и отчего, — 
Знаетъ соколъ лишь его, 
Да кобылка вороная, 
Да хозяйка молодая. 

Соколъ въ рощу улетѣлъ, 
На кобылку недругъ сѣлъ, 
А хозяйка ждетъ милова, 
Не убитаго, живова. 2 

X V I I I . 

Н. Д. Киселеву. 

Ищи въ чужомъ краю здоровья и свободы, 
Но сѣверъ забывать грѣшно. 

Такъ слушай: поспѣшай карлсбадскія пить воды, 
Чтобъ съ нами снова пить вино. 

14 (26) іюня 1828. Стрѣльна. 
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XIX. 
Е. В. Вельяшевой. 

Подъѣзжая подъ Ижоры, 
Я взглянулъ на небеса, 

И воспомнилъ ваши взоры, 
Ваши синіе глаза. 
Хоть я грустно очарованъ 
Вашей дѣвственной красой, 
Хоть вампиромъ именованъ 
Я въ губерніи Тверской, 
Но колѣнъ моихъ предъ вами 
Преклонить я не посмѣлъ, 
И влюбленными мольбами 
Васъ тревожить не хотѣлъ. 
Упиваясь непріятно 
Хмѣлемъ свѣтской суеты, 
Позабуду, вѣроятно, 
Ваши милыя черты, 
Легкій станъ, Движеній стройность, 
Осторожный разговоръ, 
Эту скромную спокойность, 
Хитрый смѣхъ и хитрый взоръ. 
Если жь нѣтъ. . . по прежню слѣду 
Въ ваши мирные края 
Черезъ годъ опять заѣду 
И влюблюсь до ноября. 

1828. Ижоры. 

XX. 

Посланіе П. И. Эгельстрому. 

ОЭгельстромъ I Я восхищенный 
j Читалъ творенія твои: 

Твой стихъ, лишь геніемъ внушенный, 
Блеститъ какъ солнце въ ясны дни. 



Когда, соперникъ Ювенала, 
Металъ ты громъ твоихъ стиховъ, 
Коварна злоба трепетала, 
Дрожалъ завистникъ Копыловъ. 

Когда Анакреона лиру 
Красѣ прелестной посвящалъ, 
Тогда разнѣженному міру 
Восторги сладостны внушалъ. 

Когда ты Грею подражаешь, 
Слезясь надъ гробовой доской, 
Весь свѣтъ ты пѣснью огорчаешь — 
Тогда стенаетъ все съ тобой. 

Когда комедіей насъ хочешь 
Плѣнить — что твой Мольеръ, Крыловъ: 
Съ тобой невольно захохочешь. . . 
Сердись, какъ хочешь, Копыловъ 1 

Поэтъ, сынъ Феба вдохновенный, 
Какъ милъ для насъ твой каждый стихъ! 
Скажи, почто, пѣвецъ смиренный, 
Отъ свѣта ты скрываешь "ихъ? 

Пусти въ печать твои творенья, 
Заслужишь множество вѣнцовъ — 
Мы всѣ помремъ отъ восхищенья I 
О, Эгельстромъ, ты царь пѣвцовъі 

XXI. 

А. Н. Вульфъ. 

За Netty сердцемъ я летаю 
Въ Твери, въ Москвѣ — 

И R и О позабываю 
Для N и W. 



ВУЛЬФЪ. АНЧАРЪ. 

X X I I . 

А н ч а р ъ. 
Д р е в о яда. 

Въ пустынѣ чахлой и скупой, 1 

На почвѣ, зноемъ раскаленной, 
Анчаръ, какъ грозный часовой, 
Стоить, 2 одинъ во всей вселенной. 

Природа жаждущихъ степей 
Его въ день гнѣва породила 
И зелень мертвую вѣтвей 
И корни ядомъ напоила. 3 

Ядъ каплетъ сквозь его кору, 
Къ полудню растопясь оть зною, 
И застываетъ ввечеру 
Густой, прозрачною смолою. 

Къ нему и птица не летитъ, 
И тигръ нейдетъ; лишь вихорь черный 4 

На древо смерти набѣжитъ — 
И мчится прочь уже тлетворный. 

И если туча оросить, 
Блуждая, листъ его дремучій, 
Съ его вѣтвей ужь ядовитъ 
Стекаетъ дождь въ песокъ горючій. 

Но человѣка человѣкъ 
Послалъ къ Анчару властнымъ взглядомъ, 
И тотъ послушно въ путь потекъ, 
И къ утру возвратился съ ядомъ. 

Принесъ онъ смертную смолу, 
Да вѣтвь съ увядшими листами, — 



И потъ по блѣдному челу 
Струился хладными ручьями; 

Принесъ — и ослабѣлъ, и легъ 
Подъ сводомъ шалаша, на лыки, 
И умеръ бѣдный рабъ у ногъ 
Непобѣдимаго владыки. 

А царь 5 тѣмъ ядомъ напиталъ 
Свои послушливыя стрѣлы, 
И съ ними гибель разослалъ 
Къ сосѣдамъ въ чуждые предѣлы. 

9 ноября 1828. 
Деревня Малинники. 

XXIII. 

Отвѣтъ Катенину. 

Напрасно, пламенный поэтъ, 
Свой чудный кубокъ мнѣ подносишь 

И выпить за здоровье просишь: 
Не пью, любезный мой сосѣдъ! 
Товарищъ милый, но лукавый, 
Твой кубокъ полонъ не виномъ, 
Но упоительной отравой: 
Онъ заманить меня потомъ 
Тебѣ вослѣдъ опять за славой. 
Не такъ ли опытный гусарь, 
Вербуя рекрута, подносить 
Ему веселый Вакха даръ, 
Пока воинственный угаръ 
Его на мѣстѣ не подкосить? 
Я самъ служивый: мнѣ домой 
Пора убраться на покой. 
Останься ты въ строяхъ Парнасса, 
Предъ дѣломъ кубокъ наливай, 
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И лавръ Корнеля или Тасса 
Одинъ съ похмѣлья пожинай. 

10 Ноября 1828. 
Малинники. 

X X I V . 

Утопленникъ. 
(Простонародная сказка). 

Прибѣжали въ избу дѣти, 
Второпяхъ зовутъ отца: 

„Тятя, тятяі Наши сѣти 
„Притащили мертвеца." 
— Врите, врите, бѣсенята, 
Зайорчалъ на нихъ отецъ: 
Охъ, ужь эти мнѣ ребята! 
Будетъ вамъ ужо мертвецъ! 

Судъ наѣдетъ, отвѣчай-ка; 
Съ нимъ я ввѣкъ не разберусь . . . 
Дѣлать нечего! Хозяйка, 
Дай кафтанъ : ужь поплетусь. . . 
Гдѣ жь мертвецъ? — „Вонъ, тятя, э-вотъ!" 
Въ самомъ дѣлѣ, при рѣкѣ, 
Гдѣ разостланъ мокрый неводъ, 
Мертвый виденъ на пескѣ. 

Безобразно трупъ ужасный 
Посинѣлъ и весь распухъ. 
Горемыка ли несчастный 
Погубилъ свой грѣшный духъ, 
Рыболовъ ли взять волнами, 
Али хмѣльный молодецъ, 
Аль ограбленный ворами 
Недогадливый купецъ, — 

Мужику какое дѣло? 
Озираясь, онъ спѣшитъ, 

Пушкинъ, т. II. в 




